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SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

. Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 26. zdfi 1996 byla v Montevideu podepsina Dohoda mezi
Ceskou republikou a Uruguayskou vychodni republikou o podpofe a ochrané investic.

S Dohodou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky Dohodu ratifikoval.
Dohoda vstoupila v platnost na zdkladé svého ¢ldnku 12 odst. 1 dne 29. prosince 2000.

Ceské znéni Dohody a anglické znéni, jeZ je pro jeji vyklad rozhodné, se vyhlasuji soucasné.



Strana 122 Sbirka mezinirodnich smluv & 10 / 2001 Cistka 4
DOHODA
mezi

Ceskou republikou
a
Uruguayskou vychodni republikou

o podpofe a ochrané investic

Ceskd republika a Uruguayskd vychodni republika, dile jen ,smluyni strany*;

vedeny pfinim roz$ifit a prohlubovat hospoddiskou a primyslovou spoluprici na dlouhodobém zikladé
a zejména vytvofit pfiznivé podminky pro investice investort jedné smluvni strany na dzem{ druhé smluvn{
strany;

uzndvajice potfebu chrinit investice investord obou smluvnich stran a podnécovat pfiliv investic a podnika-
telskych iniciativ jednotlivel se zfetelem na hospoddiskou prosperitu obou smluvnich stran;

se dohodly na nésledujicim:

Clinek 1

Definice

Pro uéely této dohody:
1. Pojem ,investice® oznacuje kazdou ma)etkovou hodnotu investovanou v souvislosti s hospodarskyml

aktivitami investorem jedné smluvni strany na dzemi druhé smluvni strany v souladu s pravnim fddem druhé
smluvni strany a zahrnuje zejména, nikoli vSak vyluéné:

a) movity a nemovity majetek, jakoz i jakdkoli jind majetkovd prdva, jako jsou hypotéky, zdstavy, zdruky
a podobnd priva;

b) akcie, obligace a nezajisténé dluhopisy spolecnosti nebo jakékoli jiné formy dcasti ve spole¢nostech;
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AGREEMENT
BETWEEN THE CZECH REPUBLIC
AND
THE ORIENTAL REPUBLIC OF URUGUAY
FOR THE PROMOTION AND PROTECTION

- OF INVESTMENTS

‘The Czech Republic and the Oriental Republic of Uruguay, hercinafter referred to as the
Contracting Parties;

Desiring to expand and deepen economic and industrial cooperation on 4 long term basis,
and in particular, to create favourable conditions for investments by investors of oge
Contracting Party in the territory of the other Contracting Party;

Recognizing the need to protect investments by investors of both Contracting Parties and
to stimulate the flow of investments und individuul bussines initiative with a view to the
economic prosperity ot both Contracting Parties;

Have agreed as follows:

:Wde 1.
Defmitions

For the purpose ot'this Agreement:

L. The term ,,investment** shall comprise every kind of asset invested in commection with
economic activities by an investor of oge Coatracting Party in the territory of the other
Contracting Party in accordance with the laws and regulutions of the latter and shall
include, in particular, though got exclusively:

/n/ movable and immovable property as well as any other property rights such as
mortgages, liens, pledges, and similar rights;

/b/ shares, stocks and debentures of companies or any other form of participation in a
company;
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c) penézni pohledivky nebo niroky na jakékoli plnéni majici hospoddiskou hodnotu a souvisejici s investicf;

d) prdva z oblasti duSevniho vlastnictvi a priamyslovd prdva, vletné autorskych prdv, patentd, ochrannych
zndmek, obchodnich jmen, pramyslovych vzort, obchodnich tajemstvi, technickych postupt, know-how
a goodwill, spojend s investici;

e) koncese vyplyvajici ze zdkona nebo ze smluvniho ujedndni, vetné koncesi k prazkumu, kultivaci, téZbé
nebo vyuziti ptirodnich zdroja

Jakdkoliv zména formy, ve které jsou hodnoty investoviny, nemd vliv na jejich postaveni jako investice za
predpokladu, Ze takovdto zména neni v rozporu s povolenim udélenym ve vztahu k pivodné investovanym
hodnotdim, pokud takové povoleni existuje.

2. Pojem ,vynosy“ znamend &istky plynouci z investice a zahrnuje zejména, ne vSak vyluéné, zisky, uroky,
prirastky kapitdlu, dividendy, licenéni nebo jiné poplatky.

3. Pojem ,investor” znamend jakoukoli fyzickou nebo pravnickou osobu, kterd investuje na dzem{ druhé
smluvni{ strany:

a) Pojem ,fyzickd osoba“ znamend jakoukoli fyzickou osobu majici stdtni ob¢anstvi nékteré ze smluvnich
stran v souladu s jejimi zdkony.

b) Pojem ,privnickd osoba“ znamend s ohledem na obé smluvni strany jakoukoli spole¢nost zaregistrovanou
nebo zfizenou v souladu s jejimi zdkony a uznanou jimi za pravnickou osobu, kterd md trvalé sidlo na dzem{
této smluvni strany.

Tato dohoda se viak nevztahuje na investice uskute¢néné fyzickymi osobami, které jsou stitnimi pfislusniky
obou smluvnich stran, pokud takové osoby v dobé investovani nemaji své bydlisté mimo dzemi smluvni strany,
kde je investice uskutecnéna.

4. Pojem ,uzem{“ znameni:

a) ve vztahu k Ceské republice tuzem{ Ceské republiky, nad kterym Ceskd republika vykondvd svrchovand
prava nebo jurisdikci v souladu s mezindrodnim pravem;

b) ve vztahu k Uruguayske vychodni republice j jeji tdzemi, jakoZ i mofské oblasti véetné motského dna a pod-
lozi ptilehlych k vnéjsi hranici pobfezniho mote, nad I’lll’l’llZ Uruguay vykondvi, v souladu s mezindrodnim
pravem, svrchovand préva za dcelem vyzkumu a vyuZzivani pfirodnich zdroju téchto oblasti.
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‘c/ clairns to money. or claims to any pertormance having an economic value associated
with an investment;

/d/ intellectual and industrial property rights, inchiding rights with respect to copyrights,
pateats, trademarks, tradenames, industrial designs, trade secrets, technical processes and
know-how and goodwill, associated with an investment;

/ef business concessions conterred by law or under contract, including coancessions to
search tor, cultivate, extract or exploit natural resources;

Any alteration of the form in which assets are invested shall not affect their classifications
as investments, provided that such alteration is not contrary to the approval, if any, granted
in respect of the assets originally invested.

2. The term ,returns* means the amowmnt yielded by an investment and in particular, though
not exclusively, includes protit, interest, capital gains, dividends, royaities or tees.

3. The term ,,investor** shall mean any natural or legal person who invests in the territory
- of the other Contracting Party:

/a/ The term ,,natural person® shall mean any natural person having the aationality of either
Contracting Party in accordance with its laws.

/b/ The term ,,legal person shall mean with respect to either Contracting Party, any entity
incorporated or coastituted in accordance with, and recoganized as legal persou by its
laws, having permanent seat in the territory of that Contracting Party.

However, this Agreement shall not apply to investrments made by natural persons
who are gationals of both Contracting Purties, unless such persous, at the time of the
investment, have their legal domicile outside of the territory of the Contracting Party
where the investment is made.

4. The term ,,territory* shall mean:

/a/ with respect to the Czech Repnblic, the territory ot the Czech Republic, over which it
exercises sovereigh rights or jurisdiction in accordance with international [aws;

/b/ with respect to the Oriental Republic of Uruguay, its territory, as well as those
maritime areas, including the seabed and subsoil adjacent to the outer limit of the
territorial sea. over which Uruguay exercises, in accordance with international law,
sovereign rights for the purpose of exploration and exploitation of the gatural resources of
such arcas.
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5. Pojem ,volné sménitelnd ména“ znamend americky dolar, libru sterlingﬁ némeckou marku, francouzsk}?
trank, japonsky jen nebo jakoukoli j | jinou ménu, kterd je v Siroké mife uzivina k provadéni plateb pii mezi-
narodmch transakcwh av 31r0ke mife obchodovatelnd na hlavnich mezindrodnich devizovych trzich.

Clének 2
Podpora a ochrana investic

1. Kazdd smluvni strana bude podporovat a vytvifet pfiznivé podminky pro investory druhé smluvni
strany, aby investovali na jejim tzemi, a bude takové investice pfipoustét v souladu se svym pravem vykondvat
pravomoci plynouci z j 1h0 pravniho fidu.

2. Investicim investort kazdé ze smluvnich stran bude vzdy poskytovdno fddné a spravedlivé zachdzeni
a budou pozivat plné ochrany a bezpecnosti na tizemi druhé smluvni strany.

Clinek 3
Dolozka nejvyssich vyhod

1. Kazdd smluvni strana poskytne na svém dzemi investicim a vynosum investori druhé smluvni strany
zachdzeni, které je fddné a spravedlivé a neni méné ptiznivé, nez jaké poskytuje investicim a vynostim svych
vlastnich investort nebo investicim a vynosim investort jakéhokoli tfetiho stitu.

2. Kazdd smluvnf strana poskytne na svém tizemf investorim druhé smluvnf strany, pokud jde o fizeni,
udrzovdni, uzivani, vyuziti nebo nakldddni s jejich investici, zachdzeni, které je fddné a spravedhve a ne méné
piiznivé, nez jaké poskytuJe svym vlastnim i mvestorum nebo investorim akehokohv tiettho stdtu.

3. Ustanoveni odstavci 1 a 2 tohoto ¢lanku nelze vyklddat tak, Ze zavazuji jednu smluvni stranu poskytnout
investorim druhé smluvn{ strany jakékoli zachdzeni, vyhody nebo Vysady, ktere mutZe jedna smluvni strana
poskytovat na zdkladé:

a) jakékoli celni unie nebo zény volného obchodu nebo ménové unie nebo podobnych mezindrodnich dohod
vedoucich k takovym unifim nebo institucim nebo jinych forem regiondlni spoluprdce, jejichZ ¢lenem jedna
ze smluvnich stran je nebo se mtZe stdt;

b) jakékoli mezindrodni dohody nebo ujedndni tykajicich se zcela nebo pfevdzné zdanéni.
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5. The term freely converdble currency means the Cnited States Dollar. Pounds
Sterling, Deutschewark, Freach Frane, Japanese Yen or any other currency that is widely
used to make payments for international tramsactions and widcly traded in the principal
international exchange markets.

Article 2
fromotion and Protection o{ Investments

1. Each Contracting Party shall encourage and create favourablc conditions tor investors
of the other Contracting Party to make investments in its territory and subject to its rights
to exercise powers conferred by its laws snd regulations, shull admit such investments.

2. [nvestments of investors of either Contracting Party shall ui all time be 'n:u)rded tur
and equitable treatment and shall gjoy full protection and sccurity in the territory of the

other Contracting Party.
Article 3
Moss-Faverred-Nation Provisioas

l. Each Contractiag Party shall in its territory accord to iavestments and ccturns of
investors of the other Contracting Party treatment which is ir 4nd zquitable and not less
favourable than that which it accords to investments and returns ot its own investors or to
investments and returns of investors of anv third State.

2. Each Contracting Party shall in its territory accord to investors of the other Contracting
Party, as regards wmanagement, maintenance, use, emjovment or disposal of their
investment, treatmeat which is tair and equitable and not less Fivourable than that which it
accords to its own investors or to investors of any third State.

3. The provisions of paragraphs | and 2 of this Article shall not be construed so as to
oblige one Contracting Party to extead to the investors ot the other Contracting Party the
benefit of any treatment, preference or privilege which muy be extended by the former
Contracting Party by virtue of:

./a/ anv customs uniou or free trade area or a monem umou or stmilar mterndhonal
agreemeuty leading to such unions or institutions or other torms of regionxl cooperation to
which either of the Contracting Parties is or may become a party;

/b/ any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxation.
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Clének 4
Nahrada skod

Jestlize investice investorii jedné nebo druhé smluvni strany utrpi skody ndsledkem vilky, ozbrojeného
konfliktu, vyjimeéného stavu, nepokojli, povstdni, vzpoury nebo jinych podobnych udilosti na dzemi druhé
smluvni strany, poskytne jim tato smluvni strana, pokud jde o nihradu, odskodnéni, vyrovndni nebo jiné vy-
pordddni, zachdzeni ne méné pfiznivé, nez jaké poskytne tato smluvni strana svym vlastnim investorim nebo
investorim jakéhokoli tfetiho stitu.

Clinek 5

Vyvlastnéni a podobnd opatfeni

1. Investice investortu kterékoli ze smluvnich stran nebudou zndrodnény, vyvlastnény nebo podrobeny
opatfenim majicim podobny déinek jako znirodnéni nebo vyvlastnéni (ddle jen ,,vyvlastnéni“) na dzemi druhé
smluvni strany s vyjimkou vefejného zdjmu. Vyvlastnéni bude provedeno podle zikona, na nediskriminaé¢nim
zdkladé a bude provdzeno opatfenimi k zaplaceni okamzité, pfiméfené a ui¢inné ndhrady. Takovd nihrada se bude
rovnat hodnoté vyvlastnéné investice bezprostfedné pied vyvlastnénim nebo neZ se zamyslené vyvlastnéni stalo
vefejné zndmym, bude zahrnovat troky od data vyvlastnéni, bude uskute¢néna bez prodleni, bude ucinné
realizovatelnd a volné pfevoditelnd ve volné sménitelné méné.

2. Investorim jedné smluvni strany, ktefi utrpi skody na dzem{ druhé smluvni strany v dusledku zabaven{
nebo znienf jejich majetku jakymkoli orgdnem druhé smluvni strany, bude poskytnuta spravedlivd a pfiméfend
nihrada za utrpéné skody za obdobnych podminek, jaké jsou uvedeny v odstavci 1 tohoto ¢ldnku.

Clinek 6
Pfevody
1. Smluvnf strany zarué{ volny pfevod plateb spojenych s investicemi a vynosy. Pfevody budou provedeny

ve volné sménitelné méné bez jakychkoli omezeni a zbyteénych prodleni. Takové ptrevody zahrnuji zejména,
nikoliv viak vylu¢né:
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Articie 4
Compcasation for Lasses

Where invesimnents by investors of zither Contructing Party suffer losses owing to war,
armed conflict, 4 state of aational emergency, revolt, insurrection, riot or other similar
events in the territory ot the other Contracting Party, they shall be accorded by the latter
Contracting Party treatment, as regards restiiition. indemnification. compensation or other
settlement, not less favourable than that which the latter Contracting Purty accords to its
own investors or to investors of any third State.

Article 5
Expropriation and Simiiar Measores

l. [mvestments of investors of either Coniracting Puarty shall got be nautionalized,
expropriated or subjected to measures having etfcet cquivalent to nationalization or
axpropriation (hereinatter reterred to as ,,expropriation™) in the territory ot the other
Contracting Party except for a public purpose. The expropriation shall be carried out

" umder due process of luw, on a non-discriminatory basis and shall be accompunied by
provisions for thc payment of prompt, adequate and effective compensation. Such
compeusation shall amoumt to the value ot the investment expropriated immediately before
2xpropriation or impending expropriation became public knowledge, shall include interest
from the date of 2xpropriation, shall be made without delay, be effectively realizable and
be freely transterable in a freely convertible aurrency.

2. [nvestors of one Contracting Party who suffer losses in the territory of the other
Coutracting Party due to requisitioning or destruction of their property by any authority of
the latter Contracting Party shall be accorded tor the losses sustained a just and adequate
compensation under similur conditions as torseen in paragraph | of'this Article.

Article 6
Tramsiers
l. The Contracting Parties shall gnarentee the free transter of payments related to

investments and returns. The (ransfers shall be made in a feely convertible currency,
without any restriction and undue delay. Such transfers shull include in particular, though

not exclustvely:
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a) kapitil a dodatecné &astky k udrzeni nebo zvétseni investice;
b) zisky, droky, dividendy a jiné bézné pfijmy;

c) Cdstky na splacent pujéek;

d) licen¢ni nebo jiné poplatky;

e) vynosy z prodeje nebo likvidace investice;

f) pijmy fyzickych osob.

2. Pro ucely této dohody bude jako pfepoéitaci kurz pouzit pfevazujici kurz pro bézné transakce k datu
ptfevodu, pokud nebude dohodnuto jinak.

3. Za pfevody provedené ,bez zbytecného prodleni“ ve smyslu odstavce 1 tohoto ¢linku budou povazo-
vény pfevody uskuteénéné ve 1huté, kterd je béZné nezbytnd pro provedeni takového pievodu. Takovd lhiita za
zaddnych okolnosti nepfekrodi dva mésice.

Clinek 7

Postoupeni prav

1. Jestlize jedna smluvni strana nebo agentura zmocnénd smluvni stranou provede platbu svym vlastnim
investorum z duvodu zdruky, kterou poskytla ve vztahu k investici na uzemi druhé smluvnf strany, uznd druhd
smluvni strana:

a) postoupeni jakéhokoli préva nebo niroku investora smluvni strané nebo agentufe zmocnéné smluvni stra-
nou, at k postoupeni doslo ze zdkona, nebo na zdkladé pravniho ujedndni v této zemi, jakoz i,

b) Ze smluvni strana nebo agentura zmocnéna smluvni stranou je z titulu postoupeni prav oprdvnéna uplatiio-
vat prava a vznaSet niroky tohoto investora a Ze prebird zdvazky vztahujici se k investici.

2. Postoupend prava nebo nidroky neptfekrodi plivodni priva nebo ndroky investora.
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/a/ capital. and additional amounts to maintain or increase the investment,
b/ protits, interest, dividends and other current incorme;

/cf tinds in repayment of loans;

/d/ royalties or fees;

/ef proceeds of sale or liquidation of the investment;

// the earnings of natural persons.

2. For the purpose of this Agreement, exchange rate shall be the prevailing rate for curreut
transactions at the date of transfer, unless otherwise agreed.

3. Transters shall be counsidered to have been made . without any imdue delay in the
sense of paragraph (1) of this Article when thev bave been made within the period
normally pecessary for the completion of the transter. Such period shall under no
circumstances exceed two months.

Article 7
Subragation

I. It a Contracting Party or its designated agency makes a payment to its own investors
under 4 guarantee it has accorded m respect ot an investment n the territorv ot the other
Contracting Party, the latter Contracting Party shall recognize:

/a/ the assignment, whether under the law or pursuant to a legal transaction in that country,
of any right or claim by the investor to the tormer Contracting Partv or its designated

agency, as well as,

/b/ that the former Contracting Party or its designated ageacy is eutitled by virtue of
subrogation to exercise the rights and enatorce the claims ot that investor and shall assume
the obligations related to the investment.

2. The subrogated rights or claims shall not exceed the original rights or claims ot the
lnvestor.
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Clének 8

Reseni sporu z investic mezi smluvni stranou

a investorem druhé smluvni strany

1. Jakykoli spor tykajici se investice, ktery vznikne mezi investorem jedné ze smluvnich stran a druhou
smluvni stranou, bude feSen, pokud to bude mozné, jedndnimi mezi stranami ve sporu.

2. Jestlize spor nemiZe byt vyfeSen ve lhaté Sesti mésicti ode dne svého vzniku, mdZe byt na Zidost
investora predlozen bud:

— soudnimu orgdnu smluvn{ strany, na jejimZ uzemi byla investice uskutecnéna,
nebo

— mezindrodni arbitrdZi podle ustanoveni odstavce 3 tohoto ¢ldnku.

Jakmile investor jiz pfedlozil spor vyse uvedenému soudnimu orgdnu smluvni strany nebo mezindrodnf arbitrdzi,
je vybér jednoho nebo druhého z téchto postupt koneény, pokud se strany sporu nedohodnou jinak.

3. V pfipadé feSeni sporu mezindrodni arbitrdZi bude spor dle investorovy volby piedloZen bud:

— Mezindrodnimu stiedisku pro feSeni sport z investic (ICSID) zfizenému L,Umluvou o feSeni sporl z investic
mezi stity“ otevienou k podpisu ve Washingtonu dne 18. bfezna 1965, v piipadé, Ze obé smluvni strany se
stanou jejimi ¢leny. Do doby, nez bude toto ustanoveni pouZzitelné, mize byt spor pfedlozen k rozhod¢imu
fizeni na zdkladé ustanoveni Dodatkové smérnice ICSID pro vedeni smirétho, arbitrdzniho a skutecnost
zjistujictho fizenf; nebo

- rozhodéimu soudu zfizenému ad hoc podle rozhod¢ich pravidel Komise Organizace spojenych ndrodi pro
mezindrodn{ privo obchodni (UNCITRAL).

4. Pro tcely &ldnku 25 (2) (b) Umluvy ICSID a pro téely tohoto &linku bude spoleénost smluvni strany,
v které bezprostfedné pfed vznikem uddlosti nebo udalosti, které vyvolaly investi¢ni spor, vykondvali investori
druhé smluvn{ strany vétSinovou kontrolu, povaZovina za spole¢nost této druhé smluvni strany.
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Article 8

Scttlement of Imvestment Disputes Between a Contructing Party
and an investor of the other Contracting Party

1. Any dispute concerning an investment which arises between an investor of one of the
Contracting Parties and the other Contracting Party shall be settled, i’ possible, through
negotiations between the parties to the dispute.

2. If'the dispute carmot be settied within six months following the date on which the matter
of'the dispute has been raised, it muy be submitted upon request of the investor to:

-the pational jurisdiction of the Contracting Party in whose territory the investment was
made,

or
~to international arbitration according to the provisions of paragraph (3) of this Article.

Qunce an investor has submitted a dispute to the aforementioned national jurisdiction or to
international arbitration, the choice of one or the other of these procedures shall be final,
mnless the parties to the dispute agree otherwise.

3. In case of international arbitration, the dispute shall be submitted, at the investor’s
choice, either to:

-The [nternational Centre tor the Settlement ot Tnvesteruent Disputes (ICSID) created by
the ..Convention on the Settlement of Tuvestruent Disputes between States™ opened for
signature in Washington on 18 March 1965, once both parties become members thereof
Until this provision will be applicable the dispute may be submitted to arbitration under
the resgulations of the ICSID Additional Facility for the Administration ot Conciliation,

Arbitration #nd Fuct-Finding Proceedings: or

-an arbitral tribunal set up Fom case to case in accordance with the Arbitration Rules of
the United Nations Commission ou [nternational Trade Law (UNCITRAL).

4. For the purposes or Article 25 (2) (b) of the ICSID Convention and this Article, a
company of a Contracting Party, in which the effective control is exercised by investors of’
the other Contracting Party immediately betore the occurance of the event or events giving
rise to an investment dispute, shall be treated as a company of the other Contracting Party.
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5. Kazdd smluvni strana timto souhlas{ s pfedloZenim jakéhokoli investi¢niho sporu arbitrdzi k zdvaznému
rozhodnuti podle volby uvedené v odstavci 3.

6. Rozhodé{ soud rozhodne na zdkladé ustanoveni této dohody, zdkona smluvnf strany, kterd je stranou ve
sporu, véetné jejich koliznich norem, podminek jakékoli zvldstni dohody uzaviené v souvislosti s takovou
investici a principti mezindrodniho préva.

7. Rozhod&{ ndlezy jsou konecné a zdvazné pro obé strany ve sporu. Kazdd smluvni strana je vykond
v souladu se svym prdvnim fddem.

Clének 9

Reseni sporti mezi smluvnimi stranami

1. Spory mezi smluvnimi stranami tykajici se vykladu nebo pouziti této dohody budou, pokud to bude
mozné, vyfeseny konzultacemi nebo jedndnimi.

2. Pokud spor mezi smluvnimi stranami nemuze byt takto vyfesen ve lhaté Sesti mésict, bude na zddost
jedné ze smluvnich stran pfedlozen rozhodéimu soudu v souladu s ustanovenimi tohoto &ldnku.

3. Takovy rozhod¢i soud bude ustaven pro kazdy jednotlivy pfipad ndsledujicim zpasobem. Ve lhaté dvou
mésicti od obdrZeni Zddosti o rozhodéi fizeni uréi kazdd smluvni strana jednoho &lena rozhodéiho soudu. Tito
dva ¢lenové pak vyberou obéana tfettho stdtu, ktery bude se souhlasem obou smluvnich stran jmenovin pted-
sedou soudu. Predseda bude jmenovin do tff mésicti ode dne jmenovdn{ ostatnich dvou ¢lent.

4. Pokud v nékteré ze lhiit uvedenych v odstavci 3 tohoto ¢linku nebylo provedeno potfebné jmenoviéni,
muze kterdkoli ze smluvnich stran, pokud neexistuje jind dohoda, vyzvat pfedsedu Mezindrodntho soudntho
dvora, aby provedl potfebnd jmenovdni. Je-li pfedseda obfanem nékteré smluvni{ strany nebo nemutze-li z jiného
divodu vykonat tento tkon, bude poZziddn mistopfedseda, aby provedl potfebnd jmenovéni. Je-li také misto-
predseda oblanem nékteré smluvni strany nebo nemuZe vykonat tento tkon, bude o provedeni potiebnych
jmenovani pozdddn sluzebné nejstarsi ¢len Mezindrodniho soudniho dvora, ktery neni obfanem z4dné smluvni
strany.
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5. Each Contracting Party hereby consents to the submission of anv (nvestment dispute tor
the settlement by binding arbitration in accordance with the choice of the paragraph (3).

6. The arbitral tribunal shall decide in accordance with the provisions of this Agreement,
the law ot the Contracting Party involved in the dispute, including its rules on contlict of
laws, the terms of any specilic agreement concluded in relation to such an investment and

the principles of international law.

7. The arbitral decisions shall be tinal and binding ou bath parties to the dispute. Each
Contracting Party shall execute them in accordance with its laws.

Article 9

Settlement of Disputes between the Contracting Parties

L. Disputes between the Coutracting Parties concerning the interpretation or application of
. this Agreement should, if possible, be settled through consultations or negotiations.

2. It'a dispute between the Coniracting Parties cannot thus be settled within six months. it
shall upon request of cither Contructing Party be submitted to an arbilral tribunal in
accordance with the provisions of this Article.

3. Such an arbitral tribunal shall be constituted for ¢ach individual case in the following
way. Within two months of the receipt of the request for arbitration, cuch Coatracting
Party shall appoint one member of the tribumal. Those two members shall then sclect a
pational of a third State who on approval by the two Countracting Parties shall be
appointed Chairman of'the ribunal. The Chairman shall be appointed within tree months
from the date of appointment of the other two members.

4. [f within the periods specified in paragraph 3 of this Article the necessary appointments
have not been made, either Contracting Party may. in the abseace of anv other agreement,
tnvite the President of the Imtermatiomal Court of Justice to make the necessary
appointments. If the Prosident is a national of either Contracting Party or if'he is otherwise
prevented from discharging the said timction, the Vice-President shall be invited to make
the gecessary appointments. [f the Vice-President is a national of either Contracting Party
or if he too is prevemted from discharging the said fmction, the member of the
International Court of Justice next in seniority who is not a national of cither Coutracting
Party shall be invited to make the necessury appountments.
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5. Rozhodé{ soud pfijimd své rozhodnuti vétSinou hlasi. Takové rozhodnuti je zdvazné pro obé smluvni
strany. Kazdd smluvni strana uhradi ndklady svého ¢lena rozhodé¢iho soudu a své ucasti v rozhod¢im fizenf;
niklady pfedsedy a ostatni vydaje budou hrazeny smluvnimi stranami rovnym dilem. Rozhod&f soud vSak muaze
ve svém rozhodnuti stanovit, Ze vétsi ¢dst ndkladli ponese jedna z téchto dvou smluvnich stran, a toto rozhodnuti
bude zdvazné pro obé smluvni strany. Rozhod¢i soud urci vlastni jednaci pravidla.

6. Spor nebude pfedloZen mezindrodnimu rozhod¢imu soudu na zdkladé ustanoveni tohoto ¢ldnku, jestlize
tyz spor byl jiz pfedloZen jinému mezindrodnimu rozhodéimu soudu na zdkladé ustanoveni éldnku 8 a fizen{
dosud trva. Tato skuteCnost nebude brinit tomu, aby obé smluvn{ strany vzdjemné vedly pfimé pratelské
konzultace.

7. Z4dnd smluvni strana se nebude domédhat uspokojeni niroku mezindrodni povahy vztahujiciho se ke
sporu, ktery byl pfedlozen podle postupti stanovenych v ¢ldnku 8, dokud nedojde k poruseni nebo nedodrzent
ndlezu rozhod¢iho soudu druhou smluvnf stranou nebo k tomu, Ze soudni orgdny této druhé smluvni strany
porusily nékteré z pravidel mezindrodntho prdva vetné odepfeni spravedlnosti nebo Ze porusily ustanovent této

dohody.

Clének 10

Pouzitelnost Dohody

1. Ustanoveni této dohody se pouziji na budouci investice uskutecnéné investory jedné smluvni strany na
uzemi druhé smluvnf strany a také na investice existujici v souladu s pravnimi ¥ddy smluvnich stran k datu vstupu
této dohody v platnost.

2. Tato dohoda se v3ak nepouZije na jakykoli spor tykajici se investice, ktery vznikl pfed vstupem této
dohody v platnost, nebo na jakykoli ndrok tykajici se investice, ktery byl feSen pfed vstupem této dohody
v platnost.
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3. The arbitral tribunal shall reach its decision by 4 majority of votes. Such decision shall
be binding on both Contracting Parties. Each Contracting Party shall bear the cost of its
own member of the tribunal and of its representation in the arbitral proceedings; the cost
of the Chairman and the remaining costs shall be borne in equal parts by the Contracting
Parties. The tribunal may, however, by its decision, direct that a higher proportion of
costs shall be borne by one of the two Contracting Parties, and this award shall be binding
on both Contracting Parties. The tribunal shall determine its own procedure.

6. A dispute shall not be submitted to an international arbitration court wnder the
provisions of this Article, if the same dispute has been brought before another
international arbitration court under the provisions of Article 8 and is still before the
court. This will not impair the engagement in direct amicable consultations between both
Contracting Parties.

7. Neither Contracting Party shall bring an internatiopal claim in respect of a dispute
which has been submitted to the procedures of Article 8 unless the other Contracting Party
has thiled to abide by or comply with the award of the arbitral tribunal, or the judicial
authorities of the last mentioned Contracting Party have infringed a rule of international
law, including denial of justice, or the provisions of this Agreement.

Articie 10
Appticability of this Agreement

L. The provisions of this Agreement shall apply to future investments made by investors of
one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party, and also to
investments existing in accordance with the laws of the Contracting Parties on the date this
Agreement came into force.

2. However, this Agreement shall not apply to any dispute concerning an investment which
arose or to any claim concerning an investment which was settled, before its entry into
force.
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Clének 11

Pouziti jinych pfedpist a zvlastni zdvazky

1.V pfipadé, Ze je nékterd otdzka fesena soucasné touto dohodou a jinou mezindrodni dohodou, je ]fmii
stranami jsou obé smluvnf strany, nic v této dohodé nebrini, aby jakdkoli smluvni strana nebo akykoh
investor, ktery vlastn{ investice na tizemi{ druhé smluvni strany, Vyule jakychkoli pravidel, kterd jsou pro neho
priznivési.

2. JestliZe zachdzeni poskytnuté jednou smluvnf stranou investorim druhé smluvni strany v souladu s jejim
prévnim fidem nebo jinymi zvlastnlml smluvnimi ustanovenimi je p¥iznivéjsi, neZ které je poskytovidno touto
dohodou, bude poskytnuto toto pfiznivéjsi zachdzeni.

Clinek 12

Vstup v platnost, trvani a ukondeni

1. Tato dohoda vstoupi v platnost tficitym (30) dnem po pozdéj$im z dat, v nichZ si smluvn{ strany
vzijemné ozndmily splnéni svych dstavnich pozadavki pro vstup této dohody v platnost. Pozdéjsim datem se
rozumi datum odesldni pozdé&si z notifikaci.

2. Tato dohoda zUstane v platnosti po dobu deseti (10) let a zlstane déle v platnosti, dokud jeji platnost
nebude ukoncena podle odstavce 3 tohoto ¢lanku.

3. Pokud jedna smluvni strana neozndmi druhé smluvni strané jeden rok pfed skonéenim desetiletého
obdob{ sviyj umysl ukondit platnost Dohody, platnost Dohody vletné tohoto ¢linku se automaticky prodluzuje
na dalsf desetileté obdobi.

4. Pro investice uskutecnéné nebo ziskané pred datem ukonceni platnosti této dohody ziistanou ustanoven{
vSech ostatnich ¢ldnku této dohody ucinnd po dobu deseti (10) let od data ukonleni platnosti.
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Article 11
Appiication of Other Ruies and Speciai Commitments

. Where a1 matter is governcd simmitaneously both by this Agreement and by mmother
international agreement to which both Contracting Parties are parties, nothing in this
Agreement shall prevent either Contracting Purty or amy of its investors who own
investments in the territory of the other Contracting Party fom taking advantage of
whichever rules are more favourable to his case.

2. If the treatment to be accorded by ome Contracting Party to investors of the other
Coniracting Party in accordance with its laws and regulations or other specitic provisions
of contracts is more favourable than that accorded by the Agreement, the more tavourable
shall be accorded.

Article 12
Entry into Force, Duration and Termination

L. This Agreement shall enter into force on the thirtieth (30) day after the later date on
which the Contracting Parties have ootified cach other that their constitutional
requircments for the entry into force of this Agrcement have been tilfilled The later date
shall refer to the date on which the last notification letter is sent.

2. Thuis Agreement shall remain in force for a period of tea (10) years and shall continue
in force, umless terminated in accordance with paragraph 3 of this Article.

3. Unless one Contracting Party shall have given notice to the other Contracting Party of
its intention to terminate the Agreement one year before the cnd of the ten year term, the
Agreement, including this Article, shall be extended antomatically for a firther ten year

term.
4. With respect to investmets made or acquired prior to the date of termination of this

Agreement, the provisions of all other Articles of this Agreement shall continue to be
effective for a period of ten (10) vears from such date of termination.
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Na dukaz toho niZe podepsani, fidné zmocnéni, podepsali tuto dohodu.

Déno ve dvojim vyhotoveni v Montevideu dne 26. zdf{ 1996 v jazyce Ceském, $panélském a anglickém,
pfiemz vSechny texty jsou stejné autentické. V ptipadé jakychkoli rozdilnosti ve vykladu je rozhodujici anglické
znéni.

Za Ceskou republiku Za Uruguayskou vychodni republiku
Ing. Vladimir Dlouhy, CSc. v. r. Luis A. Mosca v. r.

ministr pramyslu a obchodu ministr hospoddfstvi a financ{
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned duly anthorized thereto have sigued this
Agreement.

Done in duplicate at Montevideo this 26" day of September, 1996 in the Czech,
Spanish and English languages, all texts being equally authentic. In case of any divergence
of interpretation, the English text shall prevail.

FOR FOR THE ORIENTAL
THE CZECH REPUBLIC REPUBLIC OF URDGUAY
 Vladimir Dlouhy Luis A. Mosca
Minister of Industry and Trade Minister of Economy and Finance
11
SDELENT

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 18. ledna 2000 byla v Oslo podepsina Smlouva mezi Ceskou
republikou a Islandskou republikou o zamezeni dvojiho zdanéni a zabrdnéni dafiovému dniku v oboru dani

z pijmu.
Se Smlouvou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky Smlouvu ratifikoval.

Smlouva vstoupila v platnost na zikladé svého ¢linku 27 odst. 2 dne 28. prosince 2000. Jeji ustanoveni se
budou provddét v souladu se znénim ¢ldnku 27 odst. 2 pism. a) a b).

Anglické znénf a Cesky preklad Smlouvy se vyhlasuji soucasné.
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CONVENTION

BETWEEN

THE CZECH REPUBLIC

AND

THE REPUBLIC OF ICELAND

FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION

AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION

WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME

THE CZECH REPUBLIC and THE REPUBLIC OF ICELAND,

desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation and
the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income,

have agreed as follows:
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PREKLAD

SMLOUVA

mezi

Ceskou republikou

Islandskou republikou

o zamezeni dvojitho zdanéni a zabranéni danovému uniku v oboru dani z pfijmu

Ceslkd republika a Tslandsk4 republika,

e

prejice si uzaviit smlouvu o zamezeni dvojitho zdanéni a zabrdnéni danovému dniku v oboru dani z pfijmu,

se dohodly takto:



Strana 144 Sbirka mezindrodnich smluv & 11 / 2001 Cistka 4

Article 1
PERSONS COVERED

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of
the Contracting States.

Article 2
TAXES COVERED

1. This Convention shall apply to taxes on income imposed on behalf of a
Contracting State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective
of the manner in which they are levied.

2.  There shall be regarded as taxes on income all taxes imposed on total
income or on elements of income, including taxes on gains from the alienation of
movable or immovable property, taxes on the total amounts of wages or salaries
paid by enterprises, as well as taxes on capital appreciation.

3. - The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:
a) inIceland:

( i) the national income tax;

(ii) the extraordinary national income tax;

(iii) the municipal income tax; and

(iv) the tax levied on the income of banking institutions,

(hereinafter referred to as ’Icelandic tax™);

b) inthe Czech Republic:

( i) the tax on income of individuals; and
(ii) the tax on income of legal persons,

(hereinafter referred to as ”Czech tax”).

4.  The Convention shall apply also to any identical or substantially similar
taxes which are imposed after the date of signature of the Convention in addition
to, or in place of, the existing taxes. The competent authorities of the Contracting
States shall notify each other of any substantial changes which have been made in
their respective taxation laws.
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Clinek 1
Osoby, na které se Smlouva vztahuje

Tato smlouva se vztahuje na osoby, které jsou rezidenty jednoho nebo obou smluvnich stdtt.

Clinek 2
Dané, na které se Smlouva vztahuje

1. Tato smlouva se vztahuje na dané z pfijmu uklidané jménem kazdého ze smluvnich stitd nebo jeho
niz§ich spravnich ttvari nebo mistnich dfady, af je zpsob vybirdn{ jakykoli.

2. Za dan¢ z pffjmu se povazuji viechny dané vybirané z celkového pifjmu nebo z &dsti pifjmu, véetné dani
ze ziskd ze zcizeni movitého nebo nemovitého majetku, dani z celkového objemu mezd &i plath vyplicenych
podniky a rovnéz dan{ z pfirtstku majetku.

3. Soulasné dané, na které se Smlouva vztahuje, jsou zejména:

a) na Islandu:

(1) celostdtni dafi z pf{jmi;
(1)) mimotddnd celostdtni dail z pf{jmy;
(iii) mistni dail z pf{jmi; a
(iv) dan vybirand z p¥{jmt bankovnich instituci,

(ddle nazyvané ,islandskd dafi“);
b) v Ceské republice:

(1) dan z pfijma fyzickych osob; a
(i1) dani z pfijmu pravnickych osob,

(ddle nazyvané ,Ceskd dan®).

4. Smlouva se bude rovnéz vztahovat na jakékoliv dané stejného nebo v zdsadé podobného druhu, které
budou ukldddny po podpisu Smlouvy vedle nebo misto soufasnych dani. Pfisluiné utady smluvnich stdtd si
vzdjemné sdéli veskeré podstatné zmény, které budou provedeny v jejich pfislusnych danovych zdkonech.



Strana 146 Sbirka mezindrodnich smluv & 11 / 2001 Cistka 4

Ar(ticle 3
GENERAL DEFINITIONS

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

a) the term "Iceland” means the Republic of Iceland and, when used in a
geographical sense, means the territory of the Republic of Iceland, including
its territorial sea, and any area beyond the territorial sea within which
Iceland, in accordance with international law, exercises jurisdiction or
sovereign rights with respect to the seabed, its sub-soil and its superjacent
waters and their natural resources;

b) the term “the Czech Republic” means the territory of the Czech Republic
over which, under Czech legislation and in accordance with international
law, the sovereign rights of the Czech Republic are exercised;

c) the term “person” includes an individual, a company and any other body of
persons;

d) the term “company” means any body corporate or any entity which is
treated as a body corporate for tax purposes;

e) the terms “enterprise of a Contracting State” and “enterprise of the other
Contracting State” mean respectively an enterprise carried on by a resident
of a Contracting State and an enterprise carried on by a resident of the other
Contracting State;

f)  the terms “a Contracting State” and “the other Contracting State” mean the
Czech Republic or Iceland, as the context requires;

g) the term international traffic” means any transport by a ship or aircraft
operated by an enterprise which has its place of effective management in a
Contracting State, except when the ship or aircraft is operated solely
between places in the other Contracting State;

h) the term “competent authority” means:

( 1) in the case of Iceland, the Minister of Finance or his authorised
representative;

(i) in the case of the Czech Republic, the Minister of Finance or his
authorised representative;
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Clének 3
Vseobecné definice

1. Pro uéely této smlouvy, pokud souvislost nevyzaduje odlisny vklad:

a) vyraz ,Island“ oznacuje Islandskou republiku, a pokud je pouZit v zemépisném vyznamu, oznaluje izem{
Islandské republiky, véetné jejich vysostnych vod, a jakoukoliv oblast za vysostnymi vodami, kde Island,
v souladu s mezindrodnim privem, vykonavi jurisdikci nebo svrchovand priva, co se tyce motského dna,
podlozi a vod, které lezi nad nim, a jejich ptirodnich zdroju;

b) vyraz ,Ceskd republika® oznacuje izemi Ceské republiky, na kterém jsou, podle ceskych pravnich predpisa
a v souladu s mezindrodnim prdvem, vykondvana svrchovand priva Ceské republiky;

¢) vyraz ,osoba“ zahrnuje fyzickou osobu, spole¢nost a vSechna jind sdruzeni osob;

d) vyraz ,spoleénost® oznacuje jakoukoliv priavnickou osobu nebo jakéhokoliv nositele priv povazovaného
pro ulely zdanéni za privnickou osobu;

e) vyrazy ,podnik jednoho smluvniho stitu“ a ,,podnik druhého smluvniho stdtu® oznaluji, podle souvislost,
podnik provozovany rezidentem jednoho smluvniho stitu a podnik provozovany rezidentem druhého
smluvniho sttu;

f) vyrazy ,jeden smluvn{ stit“ a ,druhy smluvni stit“ oznaéuji, podle souvislost, Ceskou republiku nebo
Island;

g) vyraz ,mezindrodni doprava“ oznacuje jakoukoli dopravu lodi nebo letadlem provozovanou podnikem,
ktery md misto svého skute¢ného vedeni v jednom smluvnim stité, vyjma ptipadu, kdy je lod nebo letadlo
provozovino pouze mezi misty v druhém smluvnim stdté;

h) vyraz ,pfislusny dfad“ oznaluje:

(1) v piipadé Islandu ministra financi nebo jeho zmocnéného zistupce;

(i1) v pfipadé Ceské republiky ministra financi nebo jeho zmocnéného zdstupce;
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i)  the term "national” means:
( 1) any individual possessing the nationality of a Contracting State;

(i) any legal person, partnership or association deriving its status as such
from the laws in force in a Contracting State.

2. As regards the application of the Convention at any time by a Contracting
State, any term not defined therein shall, unless the context otherwise requires,
have the meaning that it has at that time under the law of that State for the
purposes of the taxes to which the Convention applies, any meaning under the
applicable tax laws of that State prevailing over a meaning given to the term
under other laws of that State.

Article 4
RESIDENT

1. For the purposes of this Convention, the term “resident of a Contracting
State” means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein
by reason of his domicile, residence, place of management or any other criterion
of a similar nature, and also includes that State and any political subdivision or
local authority thereof. This term, however, does not include any person who is
liable to tax in that State in respect only of income from sources in that State or
capital situated therein.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident
of both Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident only of the State in which he has a
permanent home available to him; if he has a permanent home available to
him in both States, he shall be deemed to be a resident only of the State with
which his personal ard economic relations are closer (centre of vital
interests);

b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be
determined, or if he has not a permanent home available to him in either

State, he shall be deemed to be a resident only of the State in which he has
an habitual abode; :

¢) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be
deemed to be a resident only of the State of which he is a national;
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1) vyraz ,statni piislusnik“ oznaluje:

(1) kazdou fyzickou osobu, kterd je stdtnim ob&anem nékterého smluvniho stitu;

(i) kazdou privnickou osobu, osobni spole¢nost nebo sdruzeni zfizené podle pravnich ptedpist platnych
v nékterém smluvnim stdté.

2. Pokud jde o provddéni Smlouvy v jakémkoliv ¢ase nékterym ze smluvnich stdtd, bude mit kazdy vyraz,
ktery v nf nen{ definovdn, pokud souvislost nevyzaduje odlisny vyklad, takovy vyznam, jenZ mu nédleZi v tomto
Case podle pravnich pfedpist tohoto stitu pro dcely dani, na které se Smlouva vztahuje, pficemz jakykoliv
vyznam podle pouzivanych daiovych zdkonu tohoto stitu bude pfevazovat nad vyznamem danym vyrazu podle
jinych privnich pfedpisu tohoto stdtu.

Clének 4
Rezident

1. Vyraz ,rezident jednoho smluvniho stitu® oznaluje pro déely této smlouvy kazdou osobu, kterd je podle
pravnich ptedpisi tohoto stitu podrobena v tomto stdté zdanéni z divodu svého bydlisté, stilého pobytu, mista
vedeni nebo jakéhokoli jiného podobného kritéria, a rovnéz zahrnuje tento stdt a jakykoliv niZ${ spravni dtvar
nebo mistni dfad tohoto stdtu. Tento vyraz vSak nezahrnuje Zddnou osobu, kterd je podrobena zdanéni v tomto

o

stité pouze z divodu piijmu ze zdroju v tomto stité nebo majetku tam umisténého.

2. Jestlize fyzickd osoba je podle ustanoveni odstavce 1 rezidentem obou smluvnich stitd, bude jeji posta-
veni ureno nésledujicim zptsobem:

a) predpoklddd se, Ze tato osoba je rezidentem pouze toho stitu, ve kterém md stdly byt; jestlize md stdly byt
v obou stdtech, pfedpoklddd se, Ze je rezidentem pouze toho stitu, ke kterému md uzsi osobn{ a hospoddtské
vztahy (stfedisko Zivotnich z4jmu);

b) jestlize nemuze byt uréeno, ve kterém stdté md tato osoba stfedisko svych Zivotnich z4jmt nebo jestlize
nemd stily byt v Zddném stdté, predpoklddd se, Ze je rezidentem pouze toho stitu, ve kterém se obvykle
zdrZuje;

c) jestlize se tato osoba obvykle zdrZzuje v obou stitech nebo v Zidném z nich, pfedpoklddd se, Ze je rezidentem
pouze toho stitu, jehoZ je stdtnim piislusnikem;
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d) if he is a national of both States or of neither of them, the competent
authorities of the Contracting States shall settle the question by mutual
agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an
individual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a
resident only of the State in which its place of effective management is situated.

Article 5
PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Convention, the term “permanent establishment”
means a fixed place of business through which the business of an enterprise is
wholly or partly carried on.

2. The term “permanent establishment” includes especially:

a) aplace of management;

b') a branch;

¢) an office;

d) afactory;

e) aworkshop; and

f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of
natural resources.

3. The term “permanent establishment” likewise encompasses:

a) a building site, or a construction, assembly or installation project or
supervisory activities in connection therewith, but only where such site,
project or activities continue for a period of more than twelve months;

b) the furnishing of services, including consultancy or managerial services, by
an enterprise of a Contracting State through employees or other personnel
engaged by the enterprise for such purpose, but only where activities of that
nature continue in the territory of the other Contracting State for a period or
periods exceeding in the aggregate six months within any twelve month
period.
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d) jestliZe je tato osoba stitnim pfislusnikem obou stitd nebo Zddného z nich, upravi ptislusné dfady smluvnich
statd tuto otizku vzijemnou dohodou.

3. JestliZe osoba jind neZ osoba fyzickd je podle ustanoveni odstavce 1 rezidentem obou smluvnich stitd,
predpoklddd se, Ze je rezidentem pouze toho statu, v némz se nachdzi misto jejiho skute¢ného vedeni.

Clének 5
Stala provozovna

1. Vyraz ,stdld provozovna“ oznacuje pro ucely této smlouvy trvalé misto pro podnikini, jehoZ prostied-
nictvim je zcela nebo z&4sti vykondvdna cinnost podniku.

2. Vyraz ,stild provozovna“ zahrnuje obzvldsté:
a) misto vedent;
b) zdvod;
c) kancelif;
d) tovarnu;
e) dilnu; a

f) dal, nalezisté nafty nebo plynu, lom nebo jakékoliv jiné misto, kde se téz{ pfirodni zdroje.

3. Vyraz ,stdld provozovna“ rovnéz zahrnuje:

a) staveni§té nebo stavbu, montdZni nebo instalaéni projekt nebo dozor s tim spojeny, aviak pouze pokud
takovd stavba, projekt nebo dozor trvd déle neZ dvanact mésicy;

b) poskytovdni sluzeb, v€etné poradenskych nebo manazerskych sluzeb, podnikem jednoho smluvniho stitu
prostiednictvim zaméstnanci nebo jinych pracovnikd najatych podnikem pro tento uclel, aviak pouze
pokud ¢innosti takového charakteru trvaji na izemi druhého smluvniho stitu po jedno nebo vice obdobi
pfesahujici v dhrnu Sest mésict v jakémkoliv dvandctimésiénim obdobi.
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4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term
“permanent establishment” shall be deemed not to include:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of
goods or merchandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the
enterprise solely for the purpose of storage, display or delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the
enterprise solely for the purpose of processing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
purchasing goods or merchandise or of collecting information, for the
enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
carrying on, for the enterprise, any other activity of a preparatory or
auxiliary character;

f)  the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of
activities mentioned in subparagraphs a) to e), provided that the overall
activity of the fixed place of business resulting from this combination is of a
preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person -
other than an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies - is
acting on behalf of an enterprise and has, and habitually exercises, in a
Contracting State an authority to conclude contracts in the name of the enterprise,
that enterprise shall be deemed to have a permanent establishment in that State in
respect of any activities which that person undertakes for the enterprise, unless
the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph 4 which,
if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a
Contracting State merely because it carries on business in that State through a
broker, general commission agent or any other agent of an independent status,
provided that such persons are acting in the ordinary course of their business.
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4. Bez ohledu na pfedchozi ustanoveni tohoto ¢ldnku se piedpoklddd, Ze vyraz ,stdld provozovna“ neza-
hrnuje:

a) zafizeni, které se vyuZivd pouze za uicelem uskladnéni, vystaveni nebo dodini zboZi patficiho podniku;

b) zdsobu zboZi patfictho podniku, kterd se udrZuje pouze za tielem uskladnéni, vystaveni nebo doddni;

¢) zdsobu zboZ{ patfictho podniku, kterd se udrZzuje pouze za tifelem zpracovdni jinym podnikem;

d) trvalé misto pro podnikdni, které se udrzuje pouze za ti¢elem ndkupu zboZi nebo shromazdovini informact
pro podnik;

e) trvalé misto pro podnikdni, které se udrzuje pouze za ucelem vykondvini jakékoliv jiné Cinnosti, kterd md
pro podnik pfipravny nebo pomocny charakter;

f) trvalé misto pro podnikdni, které se udrzuje pouze k vykondvén{ jakéhokoliv spojeni ¢innosti uvedenych
v pismenech a) az e), pokud celkovd ¢innost trvalého mista pro podnikdni vyplyvajici z tohoto spojent je
ptipravného nebo pomocného charakteru.

5. Jestlize, bez ohledu na ustanoveni odstavetl 1 a 2, osoba — jind neZ nezdvisly zdstupce, na kterého se
vztahuje odstavec 6 — jednd ve smluvnim stdté na dcet podniku a md a obvykle pouzivd oprivnéni, které ji
dovoluje uzavirat smlouvy jménem podniku, m4 se za to, ze tento podnik md stdlou provozovnu v tomto stité ve
vztahu ke vS§em ¢innostem, které tato osoba provddi pro podnik, pokud ¢innosti této osoby nejsou omezeny na
innosti uvedené v odstavci 4, které, pokud by byly vykondvdny prostiednictvim trvalého mista pro podnikdn,
by nezaklddaly z tohoto trvalého mista pro podnikdni stdlou provozovnu podle ustanoveni tohoto odstavce.

6. Nemd se za to, Ze podnik md stilou provozovnu ve smluvnim stité jenom proto, Ze v tomto stité
vykondvd svoji ¢innost prostiednictvim makléfe, generdlniho komisiondfe nebo jakéhokoliv jiného nezdvislého
zastupce, pokud tyto osoby jednaji v rdimci své fadné &innosti.
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7.  The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls
or is controlled by a company which is a resident of the other Contracting State,
or which carries on business in that other State (whether through a permanent
establishment or otherwise), shall not of itself constitute either company a
permanent establishment of the other.

Article 6
INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable
property (including income from agriculture or forestry) situated in the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. The term “immovable property” shall have the meaning which it has under
the law of the Contracting State in which the property in question is situated. The
term shall in any case include property accessory to immovable property,
livestock and equipment used in agriculture and forestry, rights to which the
provisions of general law respecting landed property apply, usufruct of
immovable property and rights to variable or fixed payments as consideration for
the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other natural
resources; ships and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3.  The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct
use, letting or use in any other form of immovable property.

4.  The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from
immovable property of an enterprise and to income from immovable property
used for the performance of independent personal services.

Article 7
BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in
that State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on
business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other State
but only so much of them as is attributable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a
Contracting State carries on business in the other Contracting State through a
permanent establishment situated therein, there shall in each Contracting State be
attributed to that permanent establishment the profits which it might be expected
to make if it were a distinct and separate enterprise engaged in the same or
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7. Skuteénost, ze spolecnost, kterd je rezidentem jednoho smluvniho stitu, ovlddd nebo je ovldddna spo-
le¢nosti, kterd je rezidentem druhého smluvniho stitu nebo kterd v tomto druhém stité vykondvd svoji ¢innost
(at prostredmctVlm stilé provozovny nebo jinak), neuéini sama o sobé z kterékoli této spolecnosti stdlou pro-
vozovnu druhé spoleénosti.

Clinek 6
Pfijmy z nemovitého majetku

1. Ptijmy, které pobird rezident jednoho smluvniho stitu z nemovitého majetku (véetné pfijmi ze zemédél-
stvi nebo lesnictvi) umisténého ve druhém smluvnim stdté, mohou byt zdanény v tomto druhém stdté.

2. Vyraz ,nemovity majetek md takovy vyznam, jenz mu ndlezi podle pravnich predpist smluvniho stdtu,
v némzZ je tento majetek umistén. Vyraz zahrnuje v kazdém piipadé prlslusenstw nemovitého ma)etku, Zivy
a mrtvy inventdf uzivany v zemédélstvi a lesnictvi, prva, pro ktera plati ustanoveni ob¢anského priva vztahujici
se na pozemky, pravo pozivini nemovitého majetku a prdava na proménlivé nebo pevné platby za téZeni nebo za
ptivoleni k téZeni nerostnych loZisek, prament a jinych pfirodnich zdroju; lodé a letadla se nepovazuji za
nemovity majetek.

3. Ustanoveni odstavce 1 plati pro pfijmy pobirané z pfimého uzivini, ndjmu nebo kazdého jiného zptsobu
uzivani nemovitého majetku.

4. Ustanoven{ odstavct 1 a 3 plati rovnéz pro pfijmy z nemovitého majetku podniku a pro ptijmy z ne-
movitého majetku uzivaného k vykondvin{ nezavislého povoldni.

Clinek 7
Zisky podnika

1. Zisky podniku jednoho smluvniho stitu podléhaji zdanéni jen v tomto stdté, pokud podnik nevykondvd
svoji ¢innost v druhém smluvnim stdté prostfednictvim stdlé provozovny, kterd je tam umisténa. Jestlize podnik
vykondvd svoji &innost timto zpisobem, mohou byt zisky podniku zdanény v druhém stdté, avsak pouze
v takovém rozsahu, v jakém je lze pfiéitat této stdlé provozovné.

2. Jestlize podnik jednoho smluvniho stitu vykondvd svoji ¢innost v druhém smluvnim stité prostfednic-
tvim stalé provozovny, kterd je tam umisténa, pfisuzuji se, s vyhradou ustanoveni odstavce 3, v kazdém smluvnim
stdté této stdlé provozovné zisky, které by byla mohla docilit, kdyby byla jako samostatny podnik vykondvala
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similar activities under the same or similar conditions and dealing wholly
independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be
allowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of the
permanent establishment, including executive and general administrative
expenses so incurred, whether in the State in which the permanent establishment
is situated or elsewhere. ’

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the
profits to be attributed to a permanent establishment on the basis of an
apportionment of the total profits of the enterprise to its various parts, nothing in
paragraph 2 shall preclude that Contracting State from determining the profits to
be taxed by such an apportionment as may be customary; the method of
apportionment adopted shall, however, be such that the result shall be in
accordance with the principles contained in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the
mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the
enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to
the permanent establishment shall be determined by the same method year by
year unless there is good and sufficient reason to the contrary.

7.  Where profits include items of income which are dealt with separately in
other Articles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not
be affected by the provisions of this Article.

Article 8
SHIPPING AND AIR TRANSPORT

1. . Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be
taxable only in the Contracting State in which the place of effective management
of the enterprise is situated.

2. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a
ship, then it shall be deemed to be situated in the Contracting State in which the
home harbour of the ship is situated, or, if there is no such home harbour, in the
Contracting State of which the operator of the ship is a resident.

3. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the
participation in a pool, a joint business or an international operating agency.
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stejné nebo obdobné ¢innosti za stejnych nebo obdobnych podminek a byla zcela nezdvisld ve styku s podnikem,
jehoz je stilou provozovnou.

3. Pti vypoctu zisku stdlé provozovny se povoluje odelist niklady vynaloZené na cile sledované stilou
provozovnou, vletné vyloh vedeni a vSeobecnych spravnich vyloh takto vynaloZenych, at vznikly ve stdté,
v ném? je stild provozovna umisténa, ¢i jinde.

4. Jestlize je v nékterém smluvnim stdté obvyklé stanovit zisky, které maji byt pficteny stilé provozovné, na
zékladé rozdéleni celkov?ch ziska podniku jeho rliznym Cdstem, nic v odstavci 2 nevylucuje, aby tento smluvn{
stat stanovil zisky, jeZ maji byt zdanény, timto obvyklym rozdelemm pouzity zpusob rozdéleni musi byt viak
takovy, aby vysledek byl v souladu se zdsadami stanovenymi v tomto ¢ldnku.

5. Stilé provozovné se nepfictou zddné zisky na zdkladé skutecnosti, Ze pouze nakupovala zboZi pro
podnik.

6. Zisky, které maji byt pficteny stdlé provozovné, se pro ulely piedchozich odstavct stanovi kazdy rok
stejnym zpusobem, pokud neexistuji dostatené duvody pro jiny postup.

7. Jestlize zisky zahrnuji &istu pf{jmd, o nichZ se pojedndvd oddélené v jinych ¢&ldncich této smlouvy,
nebudou ustanoveni onéch ¢lankt dotéena ustanovenimi tohoto ¢lanku.

Clének 8
Vodni a letecka doprava

1. Zisky z provozovini lod{ nebo letadel v mezindrodni dopravé podléhaji zdanéni jen ve smluvnim stdté,
v némzZ se nachdzi misto skute¢ného vedeni podniku.

2. Jestlize misto skutecného vedeni podniku vodni dopravy je na palubé lodi, povaZzuje se za umisténé ve
smluvnim stdté, v némz se nachdzi domovsky pfistav lodi, nebo, neni-li takovy domovsky piistav, ve smluvnim
stité, jehoZ je provozovatel lodi rezidentem.

3. Ustanoveni odstavce 1 plati rovnéZ pro zisky z dcasti na poolu, spole¢ném provozu nebo mezinirodnf
provozni organizaci.
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Article 9
ASSOCIATED ENTERPRISES

Where

a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of the other Contracting
State, or

b) the same persons participate directly or indirectly in the management,
control or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of
the other Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be
made between independent enterprises, then any profits which would, but for
those conditions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of those
conditions, have not so accrued, may be included in the profits of that enterprise
and taxed accordingly.

Article 10
DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a
resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2.  However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of
which the company paying the dividends is a resident and according to the laws
of that State, but if the beneficial owner of the dividends is a resident of the other
Contracting State, the tax so charged shall not exceed:

a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a
company (other than a partnership) which holds directly at least 25 per cent
of the capital of the company paying the dividends;

b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.
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Clinek 9
Sdruzené podniky

Jestlize

a) se podnik jednoho smluvniho stitu podili pfimo nebo nepfimo na fizeni, kontrole nebo jméni podniku
druhého smluvniho stitu, nebo

b) tytéz osoby se podileji pfimo nebo nepfimo na fizeni, kontrole nebo jméni podniku jednoho smluvniho
stdtu 1 podniku druhého smluvniho stdtu

a jestlize v téchto piipadech jsou oba podniky ve svych obchodnich nebo financnich vztazich viziny podmin-
kaml které sjednaly nebo jim byly uloZeny a které se lisf od podminek, které by byly sjedndny mezi nezdvislymi
podmky, mohou jakékoliv zisky, které by, nebyt téchto podminek, byly docileny jednim z podnikd, ale vzhledem
k t¢mto podminkdm docileny nebyly, byt zahrnuty do ziskd tohoto podniku a nésledné zdanény.

Clének 10
Dividendy

1. Dividendy vypldcené spolecnosti, kterd je rezidentem jednoho smluvnitho stitu, rezidentu druhého
smluvniho stditu mohou byt zdanény v tomto druhém stité.

2. Tyto dividendy vSak mohou byt rovnéZ zdanény ve smluvnim stdté, jehoZ je spolecnost, kterd je vypldci,
rezidentem, a to podle pravnich piedpisi tohoto stitu, avsak jestlize skute¢ny vlastnik dividend je rezidentem
druhého smluvniho stitu, dan takto uloZend nepfesdhne:

a) 5 procent hrubé &istky dividend, jestlize skutenym vlastnikem je spole¢nost (jind neZ osobni spolecnost),
kterd pfimo vlastni nejméné 25 procent jméni spolecnosti vyplicejici dividendy;

b) 15 procent hrubé &istky dividend ve vSech ostatnich pfipadech.
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The competent authorities of the Contracting States shall by mutual
agreement settle the mode of application of these limitations.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the
profits out of which the dividends are paid.

3.  The term “dividends” as used in this Article means income from shares or
other rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as other
income which is subjected to the same taxation treatment as income from shares

by the laws of the State of which the company making the distribution is a
resident.

4.  The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner
of the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in
the other Contracting State of which the company paying the dividends is a
resident, through a permanent establishment situated therein, or performs in that
other State independent personal services from a fixed base situated therein, and
the holding in respect of which the dividends are paid is effectively connected
with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of
Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits
or income from the other Contracting State, that other State may not impose any
tax on the dividends paid by the company, except insofar as such dividends are
paid to a resident of that other State or insofar as the holding in respect of which
the dividends are paid is effectively connected with a permanent establishment or
a fixed base situated in that other State, nor subject the company’s undistributed
profits to a tax on the company’s undistributed profits, even if the dividends paid
or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or income arising in
such other State.

Article 11
INTEREST

1. Interest arising in a Contracting State and beneficially owned by a resident
of the other Contracting State shall be taxable only in that other State.
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Ptislusné dfady smluvnich stitd upravi vzdjemnou dohodou zptsob aplikace téchto omezeni.

Tento odstavec se nedotykd zdanéni zisku spolecnosti, z nichz jsou dividendy vypldceny.

3. Vyraz ,dividendy® pouZity v tomto ¢ldnku oznacuje pifjmy z akcif nebo jinych prdv, s vyjimkou pohle-
ddvek, s podilem na zisku, jakoz i jiné pffjmy, které jsou podrobeny stejnému danovému rezimu jako pfijmy
7 akcif podle pravnich predplsu stitu, jehoz je spolecnost, kterd rozdili zisk, rezidentem.

4. Ustanoven{ odstavcl 1 a 2 se nepouziji, jestlize skute¢ny vlastnik dividend, ktery je rezidentem jednoho
smluvniho stitu, vykondvd v druhém smluvnim stdté, jehoZ je rezidentem spolecnost vyplicejici dividendy,
prumyslovou nebo obchodnf ¢innost prostiednictvim stalé provozovny, kterd je tam umisténa, nebo vykondvd
v tomto druhém stdté nezdvislé povolini ze stilé zdkladny tam umisténé a jestlize dcast, pro kterou se dividendy
vypléceji, se skutecné vdze k této stdlé provozovné nebo stdlé zdkladné. V takovém ptipadé se pouziji ustanoveni
¢lanku 7 nebo ¢linku 14 podle toho, o jaky piipad jde.

5. Jestlize spole¢nost, kterd je rezidentem jednoho smluvniho stitu, dosahuje zisky nebo pfijmy z druhého
smluvniho stdtu, nemiZe tento druhy stdt zdanit dividendy vyplicené spolecnosti, ledaZe tyto dividendy jsou
vypldceny rezidentu tohoto druhého stitu nebo Ze ucast, pro kterou se d1v1dendy vypldceji, se skutecné vize ke
stalé provozovné nebo stdlé zdkladné, kterd je umisténa v tomto druhém stdté, ani podrobit nerozdélené 21sky
spolecnosti dani z nerozdélenych ziska spolecnosti, i kdyZ vypldcené dividendy nebo nerozdélené zisky poza-
stavaji zcela nebo z&4sti ze ziskl nebo z pfijmt majicich zdroj v tomto druhém stdté.

Clinek 11
Uroky

1. Uroky majici zdroj v jednom smluvnim stité a skuteéné vlastnéné rezidentem druhého smluvniho stitu
podléhaji zdanéni jen v tomto druhém stdté.
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2. The term “interest” as used in this Article means income from debt-claims
of every kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a
right to participate in the debtor’s profits, and in particular, income from
government securities and income from bonds or debentures, including premiums
and prizes attaching to such securities, bonds or debentures. Penalty charges for
late payment shall not be regarded as interest for the purposes of this Article.

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the beneficial owner of the
interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State in which the interest arises, through a permanent establishment
situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the debt-claim in respect of which the
interest is paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may
be, shall apply.

4. Where, by reason of a special relationship between the payer and the
beneficial owner or between both of them and some other person, the amount of
the interest, having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the
amount which would have been agreed upon by the payer and the beneficial
owner in the absence of such relationship, the provisions of this Article shall
apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the
payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State,
due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 12
ROYALTIES

1.  Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which
they arise and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of
the royalties is a resident of the other Contracting State, the tax so charged shall
not exceed 10 per cent of the gross amount of the royalties.

The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement
settle the mode of application of this limitation.

3.  The term “royalties” as used in this Article means payments of any kind
received as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of
literary, artistic or scientific work including cinematograph films, and films or
tapes for television or radio broadcasting, any patent, trade mark, design or
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2. Vyraz ,iiroky“ pouzity v tomto ¢linku oznacéuje pifjmy z pohleddvek jakéhokoliv druhu, at zajisténych,
¢i nezajisténych zdstavnim prdvem na nemovitosti nebo majicich, ¢ nemajicich pravo déasti na zisku dluznika,
a zvldsté, prijmy z vlddnich cennych papirt a pffjmy z obligaci nebo dluhopist, v€etné prémif a vyher, které se
vazou k témto cennym papirtim, obligacim nebo dluhopisim. Pendle uklddané za pozdni platbu se nepovazuje za
uroky pro ucely tohoto ¢linku.

3. Ustanoveni odstavce 1 se nepouziji, jestlize skutedny vlastnik drokd, ktery je rezidentem jednoho smluv-
niho stitu, vykondva v druhém smluvnim stdté, ve kterém maji droky zdroj, primyslovou nebo obchodni ¢innost
prostfednictvim stdlé provozovny, kterd je tam umisténa, nebo vykondvd v tomto druhém stdté nezdvislé povo-
ldni ze stilé zdkladny tam umisténé a jestlize pohleddvka, ze které jsou troky placeny, se skutedné vize k této
stdlé provozovné nebo stilé zdkladné. V takovém p¥ipadé se pouZiji ustanoveni ¢ldnku 7 nebo ¢ldnku 14 podle
toho, o jaky piipad jde.

4. Jestlize Eastka urok, které se vztahujf k pohleddvce, z niZ jsou placeny, pfesahuje, v dusledku zvldstnich
vztaht mezi pldtcem a skuteénym vlastnikem nebo mezi obéma z mch a néjakou dalsi osobou, ¢astku, kterou by
byl smluvil plitce se skutecnym vlastnikem, kdyby nebylo takovych Vztahu pouziji se ustanoveni tohoto ¢linku
jen na tuto posledné zminénou ¢astku. Cistka plateb, kterd ji pfesahuje, bude v tomto prlpade zdanéna v souladu
s prévnimi pfedpisy kazdého smluvniho stdtu, s pfihlédnutim k ostatnim ustanovenim této smlouvy.

Clinek 12
Licen¢ni poplatky

1. Licen¢ni poplatky majici zdroj v jednom smluvnim stdté a vypldcené rezidentu druhého smluvniho stitu
mohou byt zdanény v tomto druhém staté.

2. Tyto licen¢ni poplatky viak mohou byt rovnéz zdanény ve smluvnim stdté, v némz maji zdroj, a to podle
pravnich predpist tohoto stdtu, avSak jestlize skuteény vlastnik licenénich poplatkil je rezidentem druhého
smluvniho stdtu, dan takto uloZend nepfesdhne 10 procent hrubé dstky licenénich poplatka.

Pfislusné drady smluvnich stith upravi vzdjemnou dohodou zptsob aplikace tohoto omezeni.

3. Vyraz ,licenéni poplatky“ pouzity v tomto ¢linku oznaluje platby jakéhokoliv druhu obdrzené jako
nihrada za uZiti nebo za privo na uziti jakéhokoliv autorského priva k dilu literdrnimu, uméleckému nebo
védeckému, vCetné kinematografickych filmt a filmi nebo nahrivek pro televizni nebo rozhlasové vysildni,
jakéhokoliv patentu, ochranné zndmky, nivrhu nebo modelu, plinu, tajného vzorce nebo vyrobniho postupu
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model, plan, secret formula or process, or any industrial, commercial or scientific
equipment, or for information concerning industrial, commercial or scientific
experience.

4,  The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner
of the royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the
other Contracting State in which the royalties arise, through a permanent
establishment situated therein, or performs in that other State independent
personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in
respect of which the royalties are paid is effectively connected with such
permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7
or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a
resident of that State. Where, however, the person paying the royalties, whether
he is a resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State a
permanent establishment or a fixed base in connection with which the liability to
pay the royalties was incurred, and such royalties are borne by such permanent
establishment or fixed base, then such royalties shall be deemed to arise in the
State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the
beneficial owner or between both of them and some other person, the amount of
the royalties, having regard to the use, right or information for which they are
paid, exceeds the amount which would have been agreed upon by the payer and
the beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this
Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess
part of the payments shall remain taxable according to the laws of each
Contracting State, due regard being had to the other provisions of this
Convention.

Article 13
CAPITAL GAINS

1.  Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of
immovable property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business
property of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State
has in the other Contracting State or of movable property pertaining to a fixed
base available to a resident of a Contracting State in the other Contracting State
for the purpose of performing independent personal services, including such
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nebo jakéhokoliv primyslového, obchodniho nebo védeckého zatizeni, nebo za informace, které se vztahuji na
zkuSenosti nabyté v oblasti prumyslové, obchodni nebo védecké.

4. Ustanoven{ odstavct 1 a 2 se nepouziji, jestlize skuteény vlastnik licen¢nich poplatkd, ktery je rezidentem
jednoho smluvniho stdtu, vykondvd v druhém smluvnim stité, ve kterém maji licenéni poplatky zdroj, pri-
myslovou nebo obchodni ¢innost prostfednictvim stdlé provozovny, kterd je tam umisténa, nebo vykondvd
v tomto druhém stdté nezdvislé povoldni ze stdlé zdkladny tam umisténé a jestlize privo nebo majetek, které
ddvaji vznik licenénim poplatkiim, se skutecné vdzou k této stdlé provozovné nebo stilé zikladné. V takovém
pfipadé se pouziji ustanoveni ¢ldnku 7 nebo ¢lanku 14 podle toho, o jaky ptipad jde.

5. Pfedpoklddi se, Ze liceneni poplatky maji zdroj ve smluvnim stdté, jestlize pldtcem je rezident tohoto
stitu. Jestlize vSak plitce licenénich poplatkd, at’ je, nebo neni rezidentem nékterého smluvniho stitu, md ve
smluvnim stdté stilou provozovnu nebo stilou zikladnu, ve spojeni s niZ vznikla povinnost platit licenéni
poplatky, a tyto licenéni poplatky jdou k tiZi takové stilé provozovny nebo stdlé zikladny, pfedpoklddd se, Ze
tyto licenéni poplatky maji zdroj v tom stdté, ve kterém je stdld provozovna nebo stdld zakladna umisténa.

6. Jestlize &4stka licenénich poplatkd, které se vztahuji k uZiti, pravu nebo informaci, za které jsou placeny,
presahuje, v disledku zvldstnich vztaht mezi plitcem a skuteénym vlastnikem nebo mezi obéma z nich a néjakou
dalsi osobou, ¢dstku, kterou by byl smluvil plitce se skute¢nym vlastnikem, kdyby nebylo takovych vztahi,
pouzijf se ustanoveni tohoto ¢lanku jen na tuto posledné zminénou ¢dstku. Cistka plateb kterd ji pfesahuje, bude
v tomto pfipadé zdanéna v souladu s pravnimi predpisy kazdého smluvniho stitu, s pfihlédnutim k ostatnim
ustanovenim této smlouvy.

Clinek 13
Zisky ze zcizeni majetku

1. Zisky, které pobird rezident jednoho smluvniho stitu ze zcizeni nemovitého majetku uvedeného
v ¢ldnku 6, ktery je umistén ve druhém smluvnim stdté, mohou byt zdanény v tomto druhém stdté.

2. Zisky ze zcizeni movitého majetku, ktery je ¢dsti provozniho majetku stdlé provozovny, jez md podnik
jednoho smluvniho stitu ve druhém smluvnim stdté, nebo movitého majetku, ktery patii ke stdlé zdkladné,
kterou md rezident jednoho smluvniho stitu ve druhém smluvnim stité za dcelem vykondvini nezivislého
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gains from the alienation of such a permanent establishment (alone or with the
whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that other State.

3. Gains from the alienation of property forming part of the business property
of an enterprise and consisting of ships or aircraft operated by such enterprise in
international traffic or of movable property pertaining to the operation- of such
ships or aircraft, shall be taxable only in the Contracting State in which the place
of effective management of the enterprise is situated.

4. Gains from the alienation of any property other than that referred to in
paragraphs 1, 2 and 3, shall be taxable only in the Contracting State of which the
alienator is a resident.

Article 14
INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of
professional services or other activities of an independent character shall be
taxable only in that State except in the following circumstances, when such
income may also be taxed in the other Contracting State:

a) if he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting
State for the purpose of performing his activities; in that case, only so much
of the income as is attributable to that fixed base may be taxed in that other
State; or

b) if his stay in the other State is for a period or periods exceeding in the
aggregate 183 days in any twelve month period commencing or ending in
the fiscal year concerned; in that case, only so much of the income as is
derived from his activities performed in that other State may be taxed in that
other State.

2. The term “professional services” includes especially independent scientific,
literary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent
activities of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15
DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18 and 19, salaries, wages and other
similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an
employment shall be taxable only in that State unless the employment is
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povoldni, véetné ziskl ze zcizeni takové stdlé provozovny (samotné nebo spolu s celym podnikem) nebo takové
stdlé zdkladny, mohou byt zdanény v tomto druhém stdté.

3. Zisky ze zcizeni majetku, ktery je ¢dsti provozniho majetku podniku a pozistdvajictho z lodi nebo letadel
provozovanych timto podnikem v mezinirodni dopravé nebo movitého majetku slouziciho k provozovini
téchto lod{ nebo letadel, podléhaji zdanén{ jen ve smluvnim stité, v némZ se nachidzi misto skute¢ného vedeni
podniku.

4. Zisky ze zcizeni jakéhokoliv jiného majetku, nez ktery je uveden v odstavcich 1, 2 a 3, podléhaji zdanén{
jen ve smluvnim stdté, jehoZ je zcizitel rezidentem.

Clének 14
Nezavisla povolani

1. Pfijmy, které pobird rezident jednoho smluvniho stitu ze svobodného povoldni nebo z jinych ¢innosti

nezdvislého charakteru, podléhaji zdanéni jen v tomto stdté, vyjma ndsledujicich pfipadi, kdy takové prijmy
mohou byt rovnéz zdanény ve druhém smluvnim stdté:

a) jestlize md tento rezident pravidelné k dispozici ve druhém smluvnim stdté stilou zdkladnu za dcelem

vykondvdni svych ¢innosti; v takovém piipadé jen takovd ¢dst pfijmu, jakou lze pfidist této stdlé zakladné,
muze byt zdanéna v tomto druhém stdté; nebo

b) jestlize jeho pobyt ve druhém stité po jedno nebo vice obdobi pfesahuje v thrnu 183 dny v jakémkoliv
dvandctimési¢nim obdobi zalinajicim nebo konlicim v pfislusném dafiovém roce; v takovém pfipadé jen
takovd &dst pfijmu, kterd je pobirdna z jeho éinnosti vykondvanych v tomto druhém stdté, mize byt zdanéna
v tomto druhém stdté.

2. Vyraz ,svobodné povolini“ zahrnuje obzvldsté nezdvislé ¢innosti védecké, literdrni, umélecké, vychova-
telské nebo uéitelské, jakoz 1 nezdvislé Cinnosti [ékatt, pravnikd, inZenyrt, architektl, dentistd a tcetnich znalct.

Clének 15
Zaméstnani

1. Platy, mzdy a jiné podobné odmény, které pobird rezident jednoho smluvniho stitu z divodu zamést-
ndni, podléhaji s vyhradou ustanoveni ¢ldnkd 16, 18 a 19 zdanéni jen v tomto stité, pokud zaméstnini nenf
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exercised in the other Contracting State. If the employment is so exercised, such
remuneration as is derived therefrom may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a
resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other
Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if all the
following conditions are met:

a) the employment is exercised in the other State for a period or periods not
exceeding in the aggregate 183 days in any twelve month period
commencing or ending in the fiscal year concerned, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a
resident of the other State, and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base
which the employer has in the other State.

3. The term "employer” mentioned in paragraph 2 b) means the person having
right on the work produced and bearing the responsibility and risk connected with
the performance of the work.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration
derived in respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated
in international traffic, may be taxed in the Contracting State in which the place
of effective management of the enterprise is situated.

Article 16
.DIRECTORS’ FEES

Directors’ fees and other similar payments derived by a resident of a
Contracting State in his capacity as a member of the board of directors or any
other similar organ of a company which is a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

Article 17
ARTISTES AND SPOR TSMEN

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a
resident of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture,
radio or television artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal
activities as such exercised in the other Contracting State, may be taxed in that
other State.
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vykondvdno ve druhém smluvnim stdté. Je-li tam zaméstndni vykondvdno, mohou byt odmény z néj pobirané
zdanény v tomto druhém stdté.

2. Odmeény, které pobird rezident jednoho smluvniho stitu z divodu zaméstndni vykondvaného ve druhém
smluvnim stdté, podléhaji bez ohledu na ustanoveni odstavce 1 zdanéni jen v prvné zminéném stité, jestlize
viechny ndsledujici podminky jsou splnény:

a) zaméstndni je vykondvdno v druhém stit¢ po jedno nebo vice obdobi nepfesahujici v dhrnu 183 dny
v jakémkoliv dvandctimési¢nim obdobi zadinajicim nebo konticim v piisluiném dafiovém roce, a

b) odmény jsou vypliceny zaméstnavatelem nebo za zaméstnavatele, ktery neni rezidentem druhého stitu, a

c¢) odmény nejdou k tiZi stilé provozovny nebo stdlé zdkladny, kterou md zaméstnavatel v druhém stdté.

3. Vyraz ,zaméstnavatel“ zminény v odstavci 2 pism. b) oznaluje osobu, kterd md prdvo na vykonanou
praci a kterd nese odpovédnost a riziko spojené s vykondvdnim préce.

4. Bez ohledu na pfedchozi ustanoveni tohoto ¢linku mohou byt odmény pobirané z divodu zaméstndn{
vykondvaného na palubé lodi nebo letadla provozovanych v mezinirodn{ dopravé zdanény ve smluvnim stdté,
v némzZ se nachdzi misto skute¢ného vedeni podniku.

Cldnek 16
Tantiémy

Tantiémy a jiné podobné platby, které pobird rezident jednoho smluvniho stdtu jako ¢len spravni rady nebo
jakéhokoliv jiného obdobného orginu spolecnosti, kterd je rezidentem druhého smluvniho stitu, mohou byt
zdanény v tomto druhém stdté.

Clinek 17
Umélci a sportovci

1. Pf{jmy, které pobird rezident jednoho smluvniho stitu jako na vefejnosti vystupujici umélec, jako diva-
delni, filmovy, rozhlasovy nebo televizni umélec nebo hudebnik nebo jako sportovec z takovychto osobné
vykondvanych ¢innosti ve druhém smluvnim stdté, mohou byt bez ohledu na ustanoveni ¢ldnka 14 a 15 zdanény
v tomto druhém stdté.
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2.  Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer
or a sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman
himself but to another person, that income may, notwithstanding the provisions of
Articles 7, 14 and 15, be taxed in the Contracting State in which the activities of
the entertainer or sportsman are exercised.

Article 18
PENSIONS

1.  Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other
similar remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of
past employment shall be taxable only in that State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 and the provisions of
paragraph 2 of Article 19, pensions paid and other benefits, whether periodic or
lump-sum compensation, granted under the social security legislation of a
Contracting State or under any public scheme organised by a Contracting State
for social welfare purposes shall be taxable only in that State.

Article 19
GOVERNMENT SERVICE

1. a) Salaries, wages and other similar remuneration, other than a pension,
paid by a Contracting State or a political subdivision or a local
authority thereof to an individual in respect of services rendered to that
State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

b) However, such salaries, wages and other similar remuneration shall be
taxable only in the other Contracting State if the services are rendered
in that State and the individual is a resident of that State who:

( 1) 1s anational of that State; or

(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of
rendering the services.

"2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or
a political subdivision or a local authority thereof to an individual in
respect of services rendered to that State or subdivision or authority
shall be taxable only in that State.

b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting
State if the individual is a resident of, and a national of, that State.
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2. Jestlize pifjmy z Cinnosti osobné vykondvanych umélcem nebo sportoveem neplynou umélei nebo spor-
tovel samému, nybrz jiné osob¢, mohou byt tyto pifjmy bez ohledu na ustanovenf ¢linkt 7, 14 a 15 zdanény ve
smluvnim stdté, ve kterém jsou ¢innosti umélce nebo sportovee vykondvany.

Clinek 18
Penze

1. Penze a jiné podobné platy vypldcené rezidentu smluvniho stitu z davodu dfivéjstho zaméstndni pod-
léhaji s vyhradou ustanoveni clinku 19 odst. 2 zdanén{ jen v tomto stité.

2. Bez ohledu na ustanoveni odstavce 1 a ustanoveni ¢ldnku 19 odst. 2 podléhaji vypldcené penze a jiné
penézni ddvky, at ndhrady pravidelné, nebo pausilni, poskytované na zikladé privnich pfedpisi o socidlnim
zabezpedeni smluvniho statu nebo na zdkladé jakéhokoliv vefejného plénu organizovaného smluvnim stitem pro
ucely socidlni péle, zdanéni jen v tomto stité.

Clinek 19
Vetejné funkce

1. a) Platy, mzdy a jiné podobné odmény jiné neZ penze vyplicené jednim smluvnim stitem nebo niZ$im

spravnim utvarem nebo mistnim dfadem tohoto stitu fyzické osobé za sluzby prokazované tomuto
stitu nebo ttvaru nebo tfadu podléhaji zdanéni jen v tomto stité.

b) Takové platy, mzdy a jiné podobné odmény vSak podléhaji zdanén{ jen ve druhém smluvnim stdté,
jestlize sluzby jsou prokazoviny v tomto stité a fyzickd osoba, kterd je rezidentem tohoto stdtu:

(1) je stditnim pfislusnikem tohoto stdtu; nebo

(i1) se nestala rezidentem tohoto stdtu jen z divodu prokazovéni téchto sluzeb.

2. a) Jakékoli penze vyplicené jednim smluvnim stitem nebo niZ$im sprdvnim ttvarem nebo mistnim
ufadem tohoto statu nebo vyplicené z fondu, které ziidily, fyzické osobé za sluzby prokdzané tomuto
stditu nebo utvaru nebo tfadu podléhaji zdanéni jen v tomto stité.

b) Takové penze vsak podléhaji zdanén{ jen ve druhém smluvnim stité, jestlize fyzickd osoba je rezi-
dentem a stitnim ptislusnikem tohoto stitu.
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3. The provisions of Articles 15, 16, 17 and 18 shall apply to salaries, wages
and other similar remuneration, and to pensions, in respect of services rendered in
connection with a business carried on by a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof.

Article 20
STUDENTS

Payments which a student or business apprentice who is or was immediately
before visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and
who is present in the first-mentioned State solely for the purpose of his education
or training receives for the purpose of his maintenance, education or training shall
not be taxed in that State, provided that such payments arise from sources outside
that State.

Article 21
OTHER INCOME

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not
dealt with in the foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in
that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income
from immovable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient
of such income, being a resident of a Contracting State, carries on business in the
other Contracting State through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed base
situated therein, and the right or property in respect of which the income is paid is
effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such
case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

, Article 22
ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

1.  Where a resident of a Contracting State derives income which, in
accordance with the provisions of this Convention, may be taxed in the other
Contracting State, the first-mentioned State shall allow as a deduction from the
tax on the income of that resident, an amount equal to the income tax paid in that
other State.

Such deduction shall not, however, exceed that part of the income tax, as
computed before the- deduction is given, which is attributable to the income
which may be taxed in that other State.
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3. Ustanoveni &lanka 15, 16, 17 a 18 se pouziji na platy, mzdy a jiné podobné odmény a penze za sluzby
prokdzané v souvislosti s prumyslovou nebo obchodni ¢innosti provadénou nékterym smluvnim stitem nebo
niz$§{m spravnim dtvarem nebo mistnim tfadem tohoto stdtu.

Clinek 20
Studenti

Platby, které dostdvd za dcelem dhrady ndkladi své vyzivy, vzdélivdni nebo vycviku student nebo uden,
ktery je nebo bezprostfedné pfed svym pifjezdem do jednoho smluvniho stitu byl rezidentem druhého smluv-
niho stdtu a ktery se zdrzuje v prvné zminéném stdté pouze za ucelem svého vzdéldvini nebo vycviku, nepo-
dléhaji zdanéni v tomto stité za predpokladu, Ze takovéto platby plynou ze zdroji mimo tento stit.

Clinek 21
Ostatni prijmy

1. Césti piijma rezidenta smluvniho sttu, af maji zdroj kdekoliv, o kterych se nepojedndvé v predchozich
¢ldncich této smlouvy, podléhaji zdanéni jen v tomto stdté.

2. Ustanoveni odstavce 1 se nepouZiji na prljmy jiné neZ pfijmy z nemovitého majetku, ktery e definovin
v Clinku 6 odst. 2, jestliZe pifjemce takovych pffjmd, ktery je rezidentem jednoho srnluvmho stdtu, vykondvd
v druhém smluvnim stété prumyslovou nebo obchodni ¢innost prostredmctvnn stdlé provozovny, kterd je tam
umisténa, nebo vykondvd v tomto druhém stdté nezdvislé povolém’ ze stilé zdkladny tam umisténé a 'estliie
pravo nebo majetek, pro které se pifjmy plati, se skute¢né viZou k této stalé provozovné nebo stilé zakladne
V takovém ptipadé se pouziji ustanoveni ¢ldnku 7 nebo ¢linku 14 podle toho, o jaky ptipad jde.

Clinek 22
Vylouceni dvojiho zdanéni

1. Jestlize rezident jednoho smluvniho stitu pobird ptijem, ktery mize byt v souladu s ustanovenimi této
smlouvy zdanén ve druhém smluvnim stdté, prvné zminény stdt povoli sniZit dan z pifjmi tohoto rezidenta
o &4stku rovnajici se dani z pfijml zaplacené v tomto druhém stdté.

Cistka, o kterou se dai sni%i, viak nepfesihne tu ¢dst dané z pijma vypoctené pred jejim sniZenim, kterd
pomérné ptipadd na pifjmy, které mohou byt zdanény v tomto druhém stdté.
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2. Where in accordance with any provision of the Convention income derived
by a resident of a Contracting State is exempt from tax in that State, such State
may nevertheless, in calculating the amount of tax on the remaining income of
such resident, take into account the exempted income.

Article 23
NON-DISCRIMINATION

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other
Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith, which
is other or more burdensome than the taxation and connected requirements to
which nationals of that other State in the same circumstances, in particular with
respect to residence, are or may be subjected. This provision shall,
notwithstanding the provisions of Article 1, also apply to persons who are not
residents of one or both of the Contracting States.

2.  The taxation on a permanent establishment or on a fixed base which a
resident of a Contracting State has in the other Contracting State shall not be less
favourably levied in that other State than the taxation levied on residents of that
other State carrying on the same activities.

3. Nothing in this Article shall be construed as obliging a Contracting State to
grant to residents of the other Contracting State any personal allowances, reliefs
and reductions for taxation purposes on account of civil status or family
responsibilities which it grants to its own residents.

4.  Except where the provisions of Article 9, paragraph 4 of Article 11, or
paragraph 6 of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid
by an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State
shall, for the purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be
deductible under the same conditions as if they had been paid to a resident of the
first-mentioned State. Similarly, any debts of an enterprise of a Contracting State
to a resident of the other Contracting State shall, for the purpose of determining
the taxable capital of such enterprise, be deductible under the same conditions as
if they had been contracted to a resident of the first-mentioned State.

5. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly
owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other
Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned State to any
taxation or any requirement connected therewith which is other or more
burdensome than the taxation and connected requirements to which other similar
enterprises of the first-mentioned State are or may be subjected.
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2. Jestlize, v souladu s jakymkoliv ustanovenim Smlouvy, pfijem pobirany rezidentem jednoho smluvniho
stdtu je osvobozen od zdanéni v tomto stdté, tento stit muze pfesto, pii vypoctu Cdstky dané ze zbyvajicich
pfijmu tohoto rezidenta, vzit v uvahu osvobozeny pfijem.

Clinek 23
Z3ikaz diskriminace

1. Stdtn{ pfislusnici jednoho smluvniho stitu nebudou podrobeni ve druhém smluvnim stdté Zddnému
zdanéni nebo jakymkoliv povinnostem s nim spojenym, které jsou jiné nebo tiZivéjsi nez zdanéni a s nim spojené
povinnosti, kterym jsou nebo mohou byt podrobent stitn pfislusnici tohoto druhého stdtu, kteff jsou, zejména

s ohledem na rezidenci, ve stejné situaci. Toto ustanoveni se bez ohledu na ustanoveni ¢linku 1 vztahuje rovnéz
na osoby, které nejsou rezidenty jednoho nebo obou smluvnich stdtd.

2. Zdanéni stdlé provozovny nebo stilé zikladny, jez md rezident jednoho smluvniho stitu ve druhém
smluvnim stdté, nebude v tomto druhém stdté neptiznivéj$i nez zdanéni rezidentl tohoto druhého stdtu, ktefi
vykondvaji tytéZ innosti.

3. Nic v tomto ¢ldnku nebude vykldddno jako zdvazek jednoho smluvniho stdtu, aby pfiznal rezidentim
druhého smluvniho stdtu jakékoliv osobni tlevy, slevy a sniZeni dané z divodu osobniho stavu nebo povinnosti
k rodiné, které ptizndvd svym vlastnim rezidentam.

4. Pokud se nebudou aplikovat ustanoveni ¢lanku 9, élanku 11 odst. 4 nebo ¢linku 12 odst. 6, budou troky,
licen¢ni poplatky a jiné vylohy placené podnikem jednoho smluvniho stitu rezidentu druhého smluvniho stitu
odcitatelné pro ucely stanoveni zdanitelnych ziski takového podniku za stejnych podminek, jako kdyby byly
placeny rezidentu prvné zminéného stitu. Podobné jakékoliv dluhy podmku jednoho smluvnfho stdtu vadi
rezidentu druhého smluvniho stitu budou pro tclely stanoveni zdanitelného majetku takového podniku od-
Citatelné za stejnych podminek, jako kdyby byly smluveny viéi rezidentu prvné zmlneneho stitu.

5. Podniky jednoho smluvniho stdtu, jejichZ jmén{ je zcela nebo z&4sti, pfimo nebo nepfimo vlastnéno nebo
kontrolovano jednim nebo vice rezidenty druhého smluvniho stdtu, nebudou podrobeny v prvné zminéném stdté
zidnému zdanéni nebo jakymkoliv povinnostem s nfm spojenym, které jsou jiné nebo tiZivéjsi nez zdanéni a s nim
spojené povinnosti, kterym jsou nebo mohou byt podrobeny ostatni podobné podniky prvné zminéného stitu.
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6. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of
Article 2, apply to taxes of every kind and description.

Article 24
MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting
States result or will result for him in taxation not in accordance with the
provisions of this Convention, he may, irrespective of the remedies provided by
the domestic law of those States, present his case to the competent authority of
the Contracting State of which he is a resident or, if his case comes under
paragraph 1 of Article 23, to that of the Contracting State of which he is a
national. The case must be presented within three years from the first notification
of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the
Convention.

2.  The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be
justified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the
case by mutual agreement with the competent authority of the other Contracting
State, with a view to the avoidance of taxation which is not in accordance with
the Convention. Any agreement reached shall be implemented notwithstanding
any time limits in the domestic law of the Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to
resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the
interpretation or application of the Convention. They may also consult together
for the elimination of double taxation in cases not provided for in the Convention.

4.  The competent authorities of the Contracting States may communicate with
each other directly, including through a joint commission consisting of
themselves or their representatives, for the purpose of reaching an agreement in
the sense of the preceding paragraphs.

Article 25
EXCHANGE OF INFORMATION

I.  The competent authorities of the Contracting States shall exchange such
information as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or
of the domestic laws of the Contracting States concerning taxes covered by the
Convention insofar as the taxation thereunder is not contrary to the Convention.
The exchange of information is not restricted by Article 1. Any information
received by a Contracting State shall be treated as secret in the same manner as
information obtained under the domestic laws of that State and shall be disclosed
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6. Ustanoveni tohoto ¢ldnku se bez ohledu na ustanoveni ¢linku 2 vztahuji na dané vieho druhu a pojme-
novani.

Clinek 24
Reseni piipadi dohodou

1. Jestlize se osoba domnivd, Ze opatfeni jednoho nebo obou smluvnich stiti vedou nebo povedou u ni ke
zdanéni, které neni v souladu s ustanovenimi této smlouvy, muze, bez ohledu na opravné prostiedky, které
poskytuji vnitrostdtni pravni piedpisy téchto stitl, piedlozit svij piipad pfislusnému ufadu smluvniho stitu,
jehoz je rezidentem, nebo, pokud jeji ptipad spadd pod ¢ldnek 23 odst. 1, tifadu smluvniho stdtu, jehoz je stitnim
piislusnikem. Pfipad musi byt pfedlozen do tif let od prvntho ozndmeni opatfeni vedouctho ke zdanéni, které
neni v souladu s ustanovenimi Smlouvy.

2. Jestlize bude pfislusny ufad povazovat ndmitku za oprdvnénou a nebude-li sdm schopen najit uspokojivé
feSeni, bude se snazit, aby pfipad vytesil vzdjemnou dohodou s pfislusnym tfadem druhého smluvniho stitu tak,
aby se zamezilo zdanéni, které neni v souladu se Smlouvou. Jakdkoliv dosazend dohoda bude uskute¢néna bez
ohledu na jakékoliv ¢asové lhity ve vnitrostdtnich prévnich pfedpisech smluvnich stdti.

3. Pfislusné dfady smluvnich stdtd se budou snaZit vyfesit vzdjemnou dohodou jakékoliv obtiZe nebo
pochybnosti, které mohou vzniknout pti vykladu nebo provddéni Smlouvy. Mohou rovnéz spolu konzultovat
za ucelem vylouceni dvojiho zdanéni v pfipadech neupravenych ve Smlouvé.

4. Pisluiné dfady smluvnich stdtd mohou vejit v pfimy styk za i¢elem dosazenf dohody ve smyslu pfed-
chozich odstavcti, v¢etné prostfednictvim spolecne komise slozené z ministri nebo jejich zdstupct.

Clinek 25
Vymeéna informaci

1. Pfislusné ufady smluvnich stdtd si budou vyméiovat takové informace, jaké jsou nutné pro providéni
ustanoveni této smlouvy nebo vnitrostdtnich privnich pfedpist smluvnich stdtd, které se vztahuji na dané, jez
jsou pfedmétem Smlouvy, pokud zdanéni, které upravuji, neni v rozporu se Smlouvou. Vyména informaci neni
omezena &ldnkem 1. VeSkeré informace obdrzené smluvnim stitem budou udrzovdny v tajnosti stejnym zptso-
bem jako informace ziskané podle vnitrostdtnich pravnich ptedpisa tohoto stitu a budou zpfistupnény pouze
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only to persons or authorities (including courts and administrative bodies)
concerned with the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in
respect of, or the determination of appeals in relation to, the taxes covered by the
Convention. Such persons or authorities shall use the information only for such
purposes. They may disclose the information in public court proceedings or in
Jjudicial decisions.

2. Inno case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose
on a Contracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and
administrative practice of that or of the other Contracting State;

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the
normal course of the administration of that or of the other Contracting State;

c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade process, or information, the
disclosure of which would be contrary to public policy (ordre public).

Article 26
MEMBERS OF DIPLOMATIC MISSIONS AND CONSULAR POSTS

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of
diplomatic missions or consular posts under the general rules of international law
or under the provisions of special agreements.

Article 27
ENTRY INTO FORCE

1. The Contracting States shall notify each other that the constitutional
requirements for the entry into force of this Convention have been complied with.

2.  The Convention shall enter into force on the date of the later of the
notifications referred to in paragraph 1 and its provisions shall have effect in both
Contracting States:

a) inrespect of taxes withheld at source, on income paid or credited on or after

15t January in the calendar year next following that in which the Convention
enters into force;
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osobdm nebo tfadim (vCetné soudl a spravnich dfadu), které se zabyvaji vyméfovinim nebo vybirinim danf, na
néz se Smlouva vztahuje, vymdhdnim nebo trestnim stthinim ve véci téchto danf nebo rozhodovinim o od-
voldnich ve vztahu k témto danim. Tyto osoby nebo dfady pouziji tyto informace jen k témto tuceldim. Mohou
sdélit tyto informace pii vefejnych soudnich fizenich nebo v pravnich rozhodnutich.

2. Ustanoveni odstavce 1 nebudou v Zddném ptipadé vykldddna tak, Ze uklddaji nékterému smluvnimu stitu
povinnost:

a) provést spravni opatfeni, kterd by poruSovala prdvn{ pfedpisy a sprdvn{ praxi tohoto nebo druhého smluv-
niho statu;

b) poskytnout informace, které by nemohly byt ziskiny na zikladé pravnich pfedpisti nebo v béZném sprav-
nim fizeni tohoto nebo druhého smluvniho stitu;

¢) poskytnout informace, které by odhalily jakékoliv obchodni, podnikové, prumyslové, komerén{ nebo pro-

fesni tajemstvi nebo obchodni postup, nebo informace, jejichz sdéleni by bylo v rozporu s vefejnym po-
fadkem.

Clinek 26
Clenové diplomatickych misi a konzuldrni dfednici

Nic v této smlouvé se nedotykd dafiovych vysad ¢lent diplomatickych misi nebo konzuldrnich dfednikd,
které jim piislusi na zdkladé obecnych pravidel mezinirodniho priva nebo na zdkladé ustanoveni zvldstnich

dohod.

Clinek 27
Vstup v platnost

1. Smluvn{ stity si vzdjemné ozndmi, Ze Ustavni poZadavky pro vstup této smlouvy v platnost byly splnény.

2. Smlouva vstoupi v platnost dnem pozdéjstho z ozndmeni uvedenych v odstavei 1 a jeji ustanoveni se
budou provddét v obou smluvnich stdtech:

a) pokud jde o dané vybirané srizkou u zdroje, na ptijmy vypldcené nebo ptipisované k 1. lednu v kalenddinim
roce nasledujicim po roce, v némz Smlouva vstoupi v platnost, nebo pozdéji;
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b) inrespect of other taxes on income, on income in any tax year beginning on
or after 15t January in the calendar year next following that in which the
Convention enters into force.

Article 28
TERMINATION

This Convention shall remain in force until terminated by a Contracting
State. Either Contracting State may terminate the Convention, through diplomatic
channels, by giving notice of termination in writing at least six months before the
end of any calendar year following after the period of five years from the date on
which the Convention enters into force. In such event, the Convention shall
cease to have effect in both Contracting States:

a) inrespect of taxes withheld at source, on income paid or credited on or after
15t January in the calendar year next following that in which the notice is
given;

b) in ré8pect of othér taxes on income, on income in any tax year beginning on
or after 15t January in the calendar year next following that in which the
notice is given.
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b) pokud jde o ostatni dané z pfijma, na piijmy za kazdy dafiovy rok zaéinajici 1. ledna v kalenddfnim roce
ndsledujicim po roce, v némz Smlouva vstoupi v platnost, nebo pozdéji.

Clinek 28
Vypovéd

Tato smlouva zustane v platnosti, dokud nebude vypovézena nékterym smluvnim stdtem. Kazdy smluvni
stit miZe diplomatickou cestou, poddnim pisemné vypovédi Smlouvu vypovédét nejméné Sest mésici pred
koncem kazdého kalenddiniho roku nisledujiciho po obdobi péti let ode dne vstupu Smlouvy v platnost. V ta-
kovém piipadé se Smlouva prestane provddét v obou smluvnich stdtech:

a) pokud jde o dané vybirané srizZkou u zdroje, na pffjmy vyplicené nebo pfipisované k 1. lednu v kalendd¥nim
roce nasledujicim po roce, v némz byla dina vypovéd, nebo pozdéji;

v -

b) pokud jde o ostatni dané z pffjmu, na pifjmy za kazdy dafovy rok zacinajici 1. ledna v kalenddfnim roce
nisledujicim po roce, v némz byla ddna vypovéd, nebo pozdéji.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto, have
signed this Convention.

Done in duplicate at OSLO on this 18"  day of

January 2000 in the English language.

For the Czech Republic For the Republic of Iceland

Petr Kypr Kirstinn F. Arnason
Ambassador Extraordinary Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary and Plenipotentiary

of the Republic of Iceland

of the Czech Republic
to the Republic of Iceland to the Kingdom of Norway
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Na dukaz toho podepsani, k tomu ¥ddné zmocnéni, podepsali tuto smlouvu.

Dino v Oslo dne 18. ledna 2000 ve dvou pavodnich vyhotovenich v anglickém jazyce.

Za Ceskou republiku

Ing. Petr Kypr v. r.
mimofddny a zplnomocnény
velvyslanec Ceské republiky

v Islandské republice

Za Islandskou republiku

Kristinn F. Arnason v. r.
mimofddny a zplnomocnény
velvyslanec Islandské republiky
v Norském krélovstvi
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skd 28; Most: Knihkupectvi Sefikov4, Ilona Razickovd, Seftkovd 529/1057; Napajedla: Ing. Miroslav Kugeiik, Svatoplukova 1282; Olomouc:
BONUM, Ostruznicki 10, Tycho, Ostruznickd 3; Ostrava: LIBREX, Nddrazni 14, Profesio, Hollarova 14, SEVT, a. s., Nddrazn{ 29; Pardubice:
LEJHANEG, s. r. 0., Sladkovského 414, PROSPEKTRUM, ndm. Republiky 1400 (objekt GRAND); Plzeii: ADMINA, Uslavskd 2, EDICUM,
Vojanova 45, Technické normy, Libkova pav. &. 5; Praha 1: Dim uéebnic a knih Cernd Labut, Na Pofi&f 25, FISER-KLEMENTINUM, Karlova 1,
KANT CZ, s. r. 0., Hybernskd 5, LINDE Praha, a. s., Opletalova 35, Moraviapress, a. s., Na Florenci 7-9, tel.: 02/232 07 66, PROSPEKTRUM,
Na Pofiei 7; Praha 2: ANAG - sdruZeni, Ing. Jifi Vitek, ndém. Miru 9, Nérodni dém; NEWSLETTER PRAHA, Safatikova 11; Praha 4:
PROSPEKTRUM Nikupni centrum Budéjovickd, Olbrachtova 64, SEVT, a. s., Jihlavskd 405; Praha 5: SEVT, a. s., E. Peskové 14; Praha 6: PPP
— Staiikovd Isabela, Puskinovo ndm. 17; Praha 8: JASIPA, Zenklova 60; Praha 10: ’ Abonentni tiskovy servis, Hdjek 40, Uhrlneves BMSS START, aredl
VU JAWA, V Korytech 20; Pferov: Kmhkupcctv1 EM-ZET, BartoSova 9; Sokolov: KAMA, Kalousek Mllan, K. H. Borovského 22; Sumperk:
Knihkupectvi D-G, Hlavni tf. 23; Tabor: Milada Simonovd — EMU, Bud&jovickd 928; Teplice: L + N knihkupectvi, Kapeln{ 4; Trutnov: Galerie
ALFA, Bulharsk4 58; Usti nad Labem: Severoeskd distribuéni, s. r. 0., Havitskd 327, tel.: 047/560 38 66, fax: 047/560 38 77; Zabteh: Knihkupectvi
PATKA, Zizkova 45; Zatec: Prodejna U Pivovaru, Zizkovo ndm. 76. Distribuéni podminky predplatného: jednotlivé ¢dstky jsou expedoviny
neprodlené po dodéni z tiskdrny. Objedndvky nového predplatného jsou vyfizoviny do 15 dnii a pravidelné dodévky jsou zahajovdny od nejblizs
Castky po ovéfeni thrady predplatneho nebo jeho zdlohy. Cistky vyslé v dobé od zaevidovdni pfedplatného do jeho thrady jsou doposﬂany
jednordzové. Zmény adres a poctu odeblranych vytiskd jsou provddény do 15 dnii. Reklamace: informace na tel. &isle 0627/305 168 V pisemném
styku vidy uvidégjte ICO (pravnickd osoba), rodné &islo (fyzickd osoba). Poddvani novinovych zisilek povoleno Ceskou postou, s. p., Odstépny
zavod Jizni Morava Reditelstvi v Brng & j. P/2-4463/95 ze dne 8. 11. 1995.
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